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Regeringens proposition
1982/83:142

om godkinnande av 1983 ars internationella kaffeavtal, m.m.;

beslutad den 10 mars 1983.

Régeringen foreslar riksdagen att antaga de forslag som har upptagits i
bifogade utdrag av regeringsprotokoll.
Pa regeringens végnar
OLOF PALME

MATS HELLSTROM

Propositionens huvudsakliga innehall

I propositionen foreslas att riksdagen godkinner 1983 ars internationella
kaffeavtal som har utarbetats inom den internationella kaffeorganisa- .
tionen. Vidare foreslds en dndring i lagen (1976:661) om immunitet och
privilegier i vissa fall.
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Forslag till
Lag om andring i lagen (1976: 661) om immunitet och privilegier i
vissa fall

Hirigenom foresKrivs att bilagan' till lagen (1976: 661) om immunitet och
privilegier i vissa fall skall ha nedan angivna lydeise.

Bilaga
Immunitet och/eller privilegier géller Tillamplig
for foljande internationell
overenskommelse
Internationelia organ Fysiska personer
26 Internationella kaffe- - - 1983 &rs inter-
organisationen nationella kaffe-

avtal

Denna lag trader i kraft tva veckor efter den dag, da lagen enligt uppgift
pa den utkommit fran trycket i Svensk forfattningssamling.

! Bilagan omtryckt 1979:9.
Forslag till ny lydelse av punkten 3 i bilagan i prop. 1982/83: 104.
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Utdrag
UTRIKESDEPARTEMENTET PROTOKOLL
Handelsavdelningen vid regeringssammantride
1983-03-10

Nirvarande: statsminister Palme, ordforande, och statsriden I. Carlsson,
Lundkvist, Feldt, Sigurdsen, Gustafsson, Leijon, Hjelm-Wallén, Peter-
son, Andersson, Rainer, Bostrom, Géransson, Gradin, Dahl, R. Carlsson,
Holmberg, Hellstrom, Thunborg :

Féredragande: statsradet Hellstrom

Proposition om godkinnande av 1983 ars internationella kaffeavtal,
m.m.

1 Inledning

1976 ars internationella kaffeavtal tridde i kraft den 1 oktober 1976 och
gillde t.o.m. den 30 september 1982 (prop. 1975/76:186, NU 58, rskr 313).
Genom beslut den 28 september 1981 i internationella kaffeorganisationens
rad har avtalet forlangts att gilla t.o.m. den 30 september 1983.

Inom den internationella kaffeorganisationen har forhandlingar om ett
nytt kaffeavtal 4gt rum. Foérhandlingarna avslutades den 16 september
1982 da organisationens rad antog texten till ett nytt kaffeavtal for tiden
den 1 oktober 1983 — den 30 september 1989. Avtalet bor fogas till
protokollet i detta drende som bilaga.

2 Bakgrund

2.1 Marknadsforhillandena och 1976 ars avtal

De storsta kaffeproducerande landerna ar Brasilien, Colombia, Indone-
sien, Elfenbenskusten, Etiopien, El Salvador och Guatemala. Tva huvud-
typer av kaffe produceras, nimligen arabica och robusta. Arabica-kaffe
limpar sig genom sin mildare smak vél for bryggning. For tillverkning av
pulverkaffe dominerar robusta. Arabica-kaffe produceras i Syd- och Mel-
lanamerika samt Ostafrika, medan de Svriga afrikanska och de asiatiska
producentlinderna huvudsakiigen odlar robusta-kaffe. Sveriges kaffeim-
port bestir nistan enbart av arabica-kaffe. Storsta leverantérer ir Brasi-
lien, Colombia och Kenya.
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Under den tid som 1976 ars internationella kaffeavtal varit i kraft har
kaffepriserna p.g.a. férdndringar i utbudet varierat kraftigt. Efterfrigan
har varit relativt stabil. Kaffemarknaden har dominerats av féljderna av
den svira frosten i Brasilien ar 1975. Den brasilianska produktionen redu-
cerades da i ett slag till en tredjedel av sin tidigare niva. Detta gav upphov
till en kraftig prisrorelse. Kaffeorganisationens marknadsindikatorpris steg
frn ca 60 amerikanska cents per pound ar 1975 till ett hogsta virde av
326,50 cents ar 1977. Marknadsindikatorpriset 4r en sammanvégning av
dagliga noteringar for olika kaffesorter. Brasiliens aterhdmtning och vriga
producentldnders 6kade produktion for att tacka det tillfilliga brasilianska
bortfallet ledde till ett dverskott av kaffe mot slutet av 1970-talet. De
kaffeproducerande linderna férsokte da forsvara priset genom att agera
inom ramen for samarbetet i den s.k. Bogotdgruppen. Gruppens resurser
var dock inte tillrackliga.

Hosten 1980 hade priset sjunkit till ca 125 cents per pound. Producent-
och konsumentlinder kunde da inom ramen for 1976 ars avtal enas om att
infora en kvotering av utbudet. Som ett led i denna dverenskommelse
avvecklades ocksd samarbetet i Bogotagruppen. Kvoteringen har diirefter
bibehallits och prisfallet hejdats. Producentlinderna har emellertid till
hoga kostnader tvingats lagra stora médngder kaffe som inte rymts inom
exportkvoterna. Dessa lager beridknas f.n. motsvara omkring ett ars ex-
port. En del av lagren avsitts till konsumentléander, som inte har anslutit
sig till avtalet, och till priser som reducerats till hilften av vad som tas ut i
medlemsidnderna. Detta forfarande strider mot ett uttryckligt stadgande i
1976 ars avtal. En tudelad kaffemarknad har silunda uppstétt; dels en
kvoterad i medlemsléinderna, dels en icke-kvoterad i andra lander. Pro-
blem med kontrollen av handeln mellan dessa bada marknader har upp-
statt. Sedan kvoteringen infordes har en drygt 50-procentig dkning av
exporten till icke medlemslinder noterats. En del av denna export torde
lacka in till medlemslénderna.

2.2 1983 ars avtal

Det nya avtalet har samma syften som 1976 ars avtal, nimligen att

1. uppna balans mellan tillging och efterfragan pa kaffe,

2. undvika starka svingningar i utbud, lager och priser,

3. medverka till att utveckla produktionsresurserna samt frimja och
uppritthalla sysselsattning och inkomster i medlemsianderna,

4. hoja de kaffecxporterande landernas kopkraft,

5. frimja och oka kaffekonsumtionen samt

6. allmiint frimja internationellt samarbete med avseende pd virldens
kattfeproblem. '

1983 érs avtal har i allt visentligt samma uppbyggnad och innehéll som
de tidigare avtalen. Liksom i dessa dr medlet f6r att kontrollera prissving-
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ningarna pi kaffemarknaden en reglering av utbudet. Det totala behovet av
kaffe i de importerande medlemslinderna uppskattas varje ar och fordelas
mellan producentmedlemmarna. Dessa forbinder sig att iaktta de tilldelade
exportkvoterna som uttrycks i antal sickar om 60 kg. Kvoterna kan vid
behov dndras sd att utbudet anpassas till den aktuella efterfrigan. For att
exportregleringen skall fungera fordras en omfattande kontroll. Bl.a. skall
varje parti kaffe som importeras till ett medlemsland &tfoljas av ett giltigt
ursprungscertifikat.

Avtalet innehaller inte nigra regler om hur den érliga totala exportkvo-
ten skall fordelas mellan exportmedlemmarna. For det forsta avtalsiret har
dock en procentuell fordelning faststillts. For de f6ljande aren skall kaf-
feorganisationens rid faststilla en fordelning. Liksom i 1976 ars avtal skall
en del av kvotfordelningen paverkas av hur stora lager exportmedlem-
marna har.

Sarskilda bestammelser galler for de sma Kaffeproducenterna. Burundi
och Rwanda far det forsta avtalsiret exportcra 450 000 séickar och dérefter
470 000 sickar per ar till importmedlemmarna. For 6vriga smaproducenter
reserveras 4,2 % av den arliga totala exportkvoten.

Forvintade leveransunderskott i forhillande till tilldelad exportkvot
skall anmilas till kaffeorganisationen si att underskotten kan férdelas
mellan andra producenter. Nér kvotering rader skall medlemmarna- be-
grinsa den drliga importen frin icke medlemslinder till en mingd som
motsvarar lindernas genomsnittliga import under en bestimd period i
borjan av 1970-talet. For import fran sddana icke medlemslander som varit
medlemmar av 1976 ars avtal skall gélla en begrinsning till en viss procen-
tuell andel av den genomsnittliga arliga importen fran dessa linder &ren
1976-1983.

Nagra prisgranser som avgor nir kvoterna skall dndras, upphivas eller
aterinforas finns inte inskrivna i avtalet. Sddana prisgranser faststalls i
stillet av organisationens rad, normalt for ettirsperioder. Ridet skall
darvid ta hansyn till bl.a. foljande faktorer, nimligen
— aktuella prisnivder och -trender,

— forvintad utveckling betratfdnde produktion, konsumtlon och lager,
— valutautvecklingen samt
— inflationen.

Réidet kan ocksd uppritta sérskilda prisramar for enskilda kaffetyper
och ett system for att anpassa kvoterna efter prisfordandringar for enskilda
kaffetyper. Onskemal om ett sddant s.k. selektivt kvotsystem framfordes
fran konsumentsidan under forhandlingarna om det nya avtalet men avvi-
sades av producenterna. Radet skall dock gora en teknisk studie av ett
selektivt kvotsystem och direfter besluta om ett sadant system skall till-
limpas.

Det nya avtalet ir dppet {6r undertecknande under tiden den 1 januari —
den 30 juni 1983. Det triader slutgiltigt i kraft den | oktober 1983 under
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forutsiittning att ett tillrackligt antal linder ansluter sig till det. Mgjlighet
till provisoriskt ikrafttradande finns (artikel 61). Avtalet har en giltighetstid
pa sex ar. Radet kan efter den 30 september 1987 besluta antingen att ta
upp nya forhandlingar om avtalet eller att forldnga det, med eller utan
andringar.

3 Remissyttranden

Efter remiss har kommerskollegium, generaltullstyrelsen och statens
jordbruksndmnd avgivit yttranden. Kollegiet har bifogat yttranden av Sve-
riges kafferosteriers forening, Svenska kaffeagenters forening, Kooperati-
va forbundet och ICA Rosteri AB.

I yttrandena till kommerskollegium tillstyrks genomgaende en svensk
anslutning till avtalet. Sveriges kafferosteriers forening anser dock att
avtalet dr bristfilligt pa nigra viktiga punkter. Stadgandet i artikel 2:3 att
producentldnderna inte skall sélja kaffe till 1ander utanfor avtalet pé for-
manligare villkor in till medlemslinder anser foreningen vara alltfor all-
miént hillet for att det skall kunna férvantas bli efterlevt. Féreningen pekar
ocksd pd att kriterier saknas for fordelningen av kvoter och pa att de
mindre producenternas mojligheter att 6ka sin export inte tillgodosetts.
Foreningen konstaterar betriffande inférande av ett selektivt kvotssystem
att formuleringen i artikel 39 ar foga forpliktigande. Svenska kaffeagenters
forening erinrar om bl.a. behovet av en forstéirkt kontroll av exporten till
lander utanfér avtalet. Kooperativa forbundet anser att avtalets export-
kvotering maste kompletteras med planer pa en global produktionsbe-
gransning for att den i de flesta exportlinder pagéende lageruppbyggnaden
skall kunna hejdas och darmed f6ljande finansieringsproblem undvikas.
ICA Rosteri AB uttrycker visst missndje Over att producentlindernas
overskott siljs till den icke reglerade delen av varldsmarknaden till visent-
ligt ldgre priser dn vad avtalets medlemslander far betala.

 Kommerskollegium konstaterar att ett betydande kaffedverskott kan
vintas under 1980-talet. En dragkamp pégar mellan de kaffeproducerande
landerna om avsittningsutrymme pa den reglerade delen av vérldsmarkna-
den. Kollegiet pekar pa Brasiliens och Colombias dominans i denna drag-
kamp och att avialets fortbestand forutsitter uppgorelser dem emellan.
Som ett resultat av den hérda konkurrensen om marknadsandelar saknas i
det nya avtalet kriterier for fordelning av baskvoter, vilket har varit ett
onskemal fran konsumentlinderna. Dessa lander och de mindre produ-
centlinderna har for avtalets forsta ar fatt acceptera den férdelning som
Brasilien och Colombia kom 6verens om. Enligt kollegiets uppfattning
torde man kunna férvinta harda férhandlingar nir baskvoter skall faststil-
las f6r de darpa foljande aren. Kollegiet pekar ockséa pa risken for att de
ledande producentlinderna — Brasilien och Colombia — nér kvotférdel-
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ningen skall omforhandias kan anse sig ha mer att vinna pa att slippa
konkurrensen fri dn att genom fortsatt kvotering sikra en viss marknads-
andel. Om ettdera av dessa producentlinder viljer den utvigen skulle
avtalet i praktiken sittas ur spel.

Kollegiet anser vidare — i likhet med Kooperativa féorbundet — att
exportkvoteringen borde leda till en produktionsbegrinsning. Det kan
dock vara politiskt svart for regeringarna i manga producentlinder att lita
odlarna bdra kostnaden for lagring av produktion utéver kvoterna. Rege-
ringarna kan anse sig vara nddsakade att bekosta lagringen. Kollegiet
menar darfor att en samordnad internationell produktionspolitik inom kaf-

feavtalets ram torde forutsitta finansiellt bistand for att utveckla alternativ
produktion till linder som forbinder sig att begrinsa kaffeodlingen.

Nir det giller den tudelade kaffemarknad som uppstitt sedan kvotering-
en inférdes ar 1980 och problemen att kontrollera exporten till icke med-
lemsliinder anser Kollegiet att det finns skl att fran svensk sida kraftigt
stddja de anstringningar som gors inom kaffeorganisationen for att forstir-
ka kontrollen. Kollegiet delar Sveriges kafferosteriers forenings pessimis-
tiska syn pa mgjligheterna att skapa ett selektivt kvotsystem.

Sammanfattningsvis finner kollegiet att 1983 ars internationella kaffeav-
tal visserligen har brister, men att det i den 6verskottssituation som héller
pa att viixa fram pa kaffemarknaden ar nodvéndigt med ett avtal som
reglerar utbudet av kaffe. Kollegiet tillstyrker en svensk anslutning till
avtalet, men erinrar samtidigt om risken f6r att det kan bryta samman om
inte lageruppbyggnaden kan hejdas.

Generaltullstvrelsen har inte nigot att erinra mot en svensk anslutning
till 1983 ars internationella kaffeavtal. Styrelsen forutsétter att kontrollsy-
stemet kommer att utformas pd motsvarande sitt som géller enligt 1976 &rs
kaffeavtal.

Inte heller stutens jordbruksndmnd har nigon erinran mot en svensk
anslutning till det nya avtalet. Namnden konstaterar att detta inte innebir
nigon iindring i reglerna om begréinsning av importen fran icke medlems-
linder och att dessa regler inte kommer att medféra nagra storre admini-
strativa oldgenheter for nimnden om medlemskretsen blir ungefir densam-
ma som i 1976 ars avtal.

4 Foredragandens dvervaganden

4.1 Svensk anslutning till det nya kaffeavtalet

Flertalet u-linder ar for sin ekonomi starkt beroende av ravaruexport.
Viarldsmarknadspriserna for dessa ravaror visar stora fluktuationer som
terverkar pa u-lindernas exportintikter. Fran svensk sida har det sedan
ldnge ansetts att internationella ravaruavtal i vissa fall kan vara limpliga
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instrument for att stabilisera marknaderna. Sverige har darfor aktivt delta-
git i olika internationella férhandlingar om sidana avtal.

Ravarufrigorna dr ett huvudomréde for arbetet inom FN:s konferens for
handel och utveckling (UNCTAD). Sverige har varit en av de aktiva
tillskyndarna av det s.k. integrerade ravaruprogram som antogs vid konfe-
rensens fjirde session (UNCTAD IV) ar 1976. Programmet innehéller en
forhandlingsplan for prisstabiliserande avtal och andra atgirder for 18
ravaror, diribland kaffe. Ett centralt element i programmet ir den s.k.
gemensamma fonden med ett forsta konto for buffertlagerfinansiering och
ett andra konto for olika utvecklingsatgirder. Kaffeavtalet, som inte har
nagra lagringsbestimmelser, dr dock f.n. inte aktuellt f6r anslutning till
gemensamma fonden.

Inom det integrerade ravaruprogrammets ram har avtal triffats om na-
turgummi &r 1979, om den gemensamma fonden &r 1980 och om jute ar
1982. Dessutom har tidigare avtal fér kakao och tenn omférhandlats.
Sverige har ratificerat samtliga dessa avtal utom juteavtalet. Detta avtal
har dock undertecknats i januari 1983. Det skall — under forutséttning att
riksdagen godkinner det (prop. 1982/83:106) — ratificeras senare i ar.

Det forsta kaffeavtalet kom till for drygt tjugo &r sedan. 1983 ars avtal &r
det fjarde. Samtliga avtal har haft som frimsta syfte att uppna balans
mellan produktion och konsumtion och dérmed forhindra alltfér stora
prisfluktuationer.

Under det forsta avtalet éren 1962-1968 uppnaddes en forhéllandevis god
stabilitet. Det andra avtalet iren 1968-1976 utsattes genom en 6kande
balansbrist mellan tillgang och efterfragan for pafrestningar som inte kunde
bemiistras. Avtalcts operativa delar fick darfor sittas ur kraft. 1 den
Sverskottssituation som de senaste dren uppstétt sedan produktionen éter
nitt en hoég nivd efter den svara brasilianska frosten vid mitten av 1970-ta-
let, har marknaden inom ramen for det tredje avtalet (1976-1983) ater
kvoterats och prisnedgangen dimpats. Producentldndernas inkomster fran
kaffeexporten har ocksa stabiliserats 4ven om en viss nedgang, mitt i fasta
priser, inte kunnat undvikas.

Efter réolja ar kaffe den i virldshandeln till virdet storsta ravaran. Kaffe
produceras huvudsakligen i u-linder och har i manga av dessa linder en
mycket stor betydelse som inkomstkélla.

Sveriges deltagande i kaffeavtalen &r i forsta hand ett uttryck for vart
stod for ett viktigt u-landsintresse. Det ar emellertid ocksé fér konsument-
lander, bland vilka Sverige 4r en av de stérsta forbrukarna riknat per
capita, angeliget att soka stabilisera kaffemarknaden och dirmed undvika
alltfor stora svingningar i utbud och priser. Sverige, som &r starkt beroen-
de av utrikeshandeln, har dessutom ett intresse av att stodja multilaterala
anstrangningar for att 10sa internationella handelsproblem.

Remissinstanserna har, trots viss kritik mot delar av avtalet, i allmiinhet
stallt sig positiva till en svensk anslutning till 1983 ars internationella
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kaffeavtal. Sveriges kafferosteriers forening pekar pa avtalets brist pa
kriterier for kvotfordelningen mellan producentldnderna. Jag delar uppfatt-
ningen att fasta kriterier for kvotfordelningen hade varit 6nskvirda. Fran
konsumentsynpunkt dr det naturligt att hiivda att den faktiska efterfrigan
pa olika kaffesorter bor styra kvotfordelningen. Manga producentlinder
hivdar emellertid att tillgdngen bor vara avgorande. Kvotfordelningen dr
en mycket svér friga mellan producentlinderna. Under avtalsforhandling- -
arna visade det sig endast vara mojligt att nd enighet om en kvotférdelning
for det forsta avtalsiret utan att det angavs vilka grunder den byggde pa.
Det blir en viktig uppgift att da baskvoter skall faststillas for de dirpa
foljande aren séka uppné en fordelning som i tillriicklig grad motsvarar
efterfrigans inriktning.

Det har linge varit ett 6nskemal fran kaffeimportdrerna i Sverige och
flertalet 6vriga konsumentldnder att den grundlidggande kvotférdelning
som normalt faststallts for ettdrsperioder dven skulle kunna justeras 16-
pande pé grundval av prisforandringar for olika huvudtyper av kaffe. I ett
sadant s.k. selektivt kvotsystem skulle kvoterna for vissa producenter
kunna 6kas da efterfrigan pa den enskilde producentens kaffetyp stiger.
En viktig férdel vore att systemet skulle innebéra ett incitament for produ-
centerna att forbattra kvaliteten. Under avtalsforhandlingarna beslutades
att en teknisk studie betriffande ett selektivt kvotsystem skall genomféras.
Direfter skall stillning tas till om ett sidant system skall tiflimpas. Med
hinsyn till den bestiamt avvisande instéllning till ett selektivt kvotsystem
som hittills ratt bland producentlinderna méste utsikterna till ett positivt
beslut beddmas som begrinsade. Trots detta anser jag det vara betydelse-
fullt att fragan drivs dven i fortsittningen.

Som jag nyss redovisat har en dubbel kaffemarknad uppstétt sedan en
kvotering infordes av producentlindernas forsiljning till kaffeavtalets
medlemslander hosten 1980. Tack vare kvoteringen har prisfall kunnat
undvikas inom medlemsldnderna. Samtidigt har emellertid forsiljningen
till liinder utanfor avtalet, frimst osteuropeiska linder och lidnder i Mel-
lersta Ostern, okat med 6ver 50 %. Denna forsiljning dger rum till priser
som — i strid mot avtalets uttryckliga bestimmelser -understiger vad som
tas ut i medlemslinderna. Det dr uppenbart att en del av detta kaffe finner
vigar in till marknaden i medlemsidnderna och dér stor konkurrensforhél-
landena. Detta tvAmarknadsproblem &r en oundviklig foljd av kvoteringen
si linge det finns linder som star utanfor avtalet. Problemet dr emellertid
annu relativt begrinsat. Kvoteringen har i och for sig varit effektiv. Den
dubbla marknaden kan emellertid komma att allvarligt stéra konkurrens-
villkoren och mojligheterna att upprétthalla kvoteringen. Kaffeorganisa-
tioncn har nyligen beslutat forstirka kontrollen av exporten till ldnder
utanfor avtalet. Sverige har stott detta beslut. Det dr emellertid inte mojligt
att uppritthdlla tva skilda kaffemarknader mer 4n under en begrinsad tid.
Kvoteringens syite ar enligt min uppfattning endast att bromsa ett alltfér



Prop. 1982/83: 142 10

kraftigt prisfall. En anpassning av produktionen till efterfrigan méaste ske
s4 att kvoteringen s3 sméningom kan upphivas. Jag delar Kooperativa
férbundets uppfattning att det vore onskvért att komplettera avtalets ex-
portkvotering med en planerad begrinsning av produktionen. Producent-
linderna bér ha ett gemensamt intresse av att komma ifrén den dyrbara
lagring av overskottsproduktion som de nu tvingas till. Jag maste emeller-
tid samtidigt konstatera att det med den hirda konkurrens om avséttnings-
utrymme som rader inte synes mojligt att inom kaffeorganisationen ni
dverenskommelse om en produktionsbegrinsning.

Av-det anforda framgér att jag forordar att Sverige ansluter sig till 1983
ars internationella kaffeavtal.

1 prop. 1982/83:100 bil. 5 har jag under anslaget B 6. Byrder for handels-
och ravarufrigor m.m. berdknat Sveriges bidrag budgetiret 1983/84 till
internationella kaffeorganisationens forvaltningskostnader till 487 000 kr.

4.2 Tmmunitet och privilegier

En svensk anslutning till 1983 ars kaffcavtal aktualiserar en adndring i
lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall.

Liksom 1976 ars kaffeavtal innehaller 1983 irs avtal regler om immuni-
tet och privilegier for organisationen och dess tjanstemin (kapitel V).
Dessa regler innebir bl.a. att regeringarna i medlemslinderna skall bevilja
organisationen samma littnader i friga om valuta- eller vaxelkursrestrik-
tioner, innehav av bankkonton samt §verforing av pcnningmedel som
beviljas FN:s fackorgan. Reglerna i det nya avtalet 6verensstimmer med
vad som giller enligt 1976 &rs avtal. Lagindringen inskrinker sig darfor tiil
att hdanvisningen till 1976 ars internationella kaffeavtal dndras til} att avse
1983 ars avtal.

Den foreslagna lagindringen bor trida i kraft omgéende. Bestammelser-
na om immunitet och privilegier i det nya kaffeavtalet blir dock tillimpliga
som svensk lag forst den dag da avtalet triider i kraft i forhallande till
Sverige (jfr prop. 1975/76:205 s. 18-20). Det aligger regeringen att kungora
tidpunkten da avtalet har tritt i kraft i forhallande till Sverige.

I enlighet med vad jag nu har anfort har inom utrikesdepartementets
handelsavdelning uppréttats forslag till lag om &dndring i lagen (1976:661)
om immunitet och privilegier i vissa fall. Den foreslagna éndringen i lagen
ar okomplicerad. Jag anser darfor att lagradets yttrande inte behover
inhdmtas.
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5 Hemstallan

Med hanvisning till vad jag nu har anfort hemstiller jag att regeringen
foreslar riksdagen att

1. godkdnna 1983 &rs internationella kaffeavtal,

2. antaga forslaget till dndring i lagen (1976:661) om immunitet och

privilegier i vissa fall.
6 Beslut
Regeringen anstuter sig till foredragandens 6verviiganden och beslutar

att genom proposition féresla riksdagen att antaga de forslag som féredra-
ganden har lagt fram.
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International Coffee Agreement 1983

PREAMBLE

The Governments party to this Agreement,

Recognising the exceptional importance of
coffee to the economies of many countries
which are largely dependent upon this com-
modity for their export earnings and thus for
the continuation of their development prog-
rammes in the social and economic fields;

Considering that close international co-
operation on trade in coffee will foster the
economic diversification and development of
coffeeproducing countries, will improve po-
litical and economic relations between pro-
ducers and consumers and will provide for
increasing consumption of coffee;

Recognising the desirability of avoiding
disequilibrium between production and con-
sumption which can give rise to pronounced
fluctuations in prices harmful both to produ-
cers and to consumers;

Believing that international measures can
assist in correcting the effects of such dis-
equilibrium, as well as help to ensure an ade-
quate level of earnings to producers through
remunerative prices;

Noting the advantages derived from the
international cooperation which resulted
from the operation of the International Cof-
fee Agreements 1962, 1968 and 1976;

Have agreed as follows:

CHAPTER I ~ OBJECTIVES

Article 1

Objectives

The objectives of this Agreement are:

(1) to achieve a reasonable balance be-
tween world supply and demand on a basis
which will assure adequate supplies of coffee
at fair prices to consumers and markets for
coffee at remunerative prices to producers
and which will be conducive to long-term
equilibrium between production and con-
sumption;

(2) to avoid excessive fluctuations in the
levels of world supplies, stocks and prices
which are harmful to both producers and con-
sumers;

(3) to contribute to the development of
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1983 ars internationella kaffeavtal

INLEDNING

De regeringar, som &r parter i detta avtal,

vilka erkidnner kaffets utomordentliga be-
tydelse for ekonomin i ménga linder, som till
stor del &r beroende av denna vara for sina
exportinkomster och sélunda for fuliféljandet
av sina utvecklingsprogram pd de sociala och
ckonomiska omradena;

vilka anser att ett néra internationellt sam-
arbete i friga om handeln med kaffe kommer
att framja den ekonomiska differentieringen -
och utvecklingen i de kaffeproducerande lin-
derna, forbittra de politiska och ekonomiska
forbindelserna mellan producenter och kon-
sumenter samt 6ka kaffekonsumtionen;

vilka erkinner 6nskvirdheten av att undvi-
ka bristande jimvikt melian produktion och
konsumtion, som kan ge upphov till markera-
de prisfluktuationer till skada for bade produ-
center och konsumenter;

vilka dr overtygade om att internationella
atgirder kan bidraga till att ritta till f6ljderna
av en sadan bristande jimvikt samt att bidra-
ga till att garantera producenterna en adekvat
inkomstnivd genom l6nsamma priser;

vilka beaktar de férdelar av det internatio-
nella samarbete som f6ljt av verksamheten
inom ramen f6r 1962, 1968 och 1976 ars inter-
nationella kaffeavtal;

har 6verenskommit om foljande:

KAPITEL 1 — SYFTEN

Artikel 1
Syften

Detta avtals syften ar: .

(1) att uppna en rimlig balans mellan utbud
och efterfrigan pa virldsmarknaden pa en
grundval som garanterar konsumenterna till-
ricklig tillging pa kaffe till skiliga priser och
producenterna avsittning foér kaffet till 16n-
samma priser samt fraimjar en langsiktig jim-
vikt mellan produktion och konsumtion;

(2) att undvika starka fluktuationer i friga
om utbud, lager och priser pa virldsmarkna-
den, vilka #r till skada fér bidde producenter
och konsumenter;

(3) att medverka till att utveckla de pro-
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productive resources and to the promotion
and maintance of employment and income in
Member countries, thereby helping to bring
. about fair wages, higher living standards and
better working conditions;

(4) to increase the purchasing power of
coffee-exporting countries by keeping prices
in accordance with the provisions of para-
graph (1) of this Article and by increasing
consumption;

(5) to promote and increase the consump-
tion of coffee by every possible means;

(6) in general, in recognition of the rela-
tionship of the trade in coffee to the econom-
ic stability of markets for industrial products,
to further international cooperation in con-
nection with world coffee problems.

“Article 2
General undertakings by Members

(1) Members undertake to conduct their
trade policy in such a way that the objectives
set out in Article 1 may be attained. They
further undertake to achieve these objectives
by strict observance of the obligations and
provisions of this Agreement.

(2) Members recognise the need to adopt
policies which will maintain prices at levels
which will ensure adequate remuneration to
producers and seek to ensure that prices of
" coffee to consumers will not hamper a desir-
able increase in consumption. When such ob-
jectives are being achieved Members shall
abstain from multilateral actions which could
affect the price of coffee.

(3) Exporting Members undertake not to
adopt or maintain any governmental mea-
sures which would permit the sale of coffee
to non-members on terms commercially more
favourable than those which they are pre-
pared to offer at the same time to importing
Members, taking into account normal trade
practices.

(4) The Council shall review periodically
compliance with the provisions of paragraph
(3) of this Article and may require Members
to supply appropriate information in accor-
dance with the provisions of Article 53.

(5) Members recognise that Certificates of
Origin are a vital source of information on the
trade in coffee. During periods when quotas
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duktiva resurserna samt till att frimja och
uppritthéila sysselsiittning och inkomster i
medlemsldnderna och déirigenom bidraga till
att Astadkomma skiliga loner, hogre levnads-
standard och bittre arbetsvillkor;

(4) att hoja de kaffeexporterande lander-
nas képkraft genom att halla priserna i enlig-
het med bestimmelserna i moment (1) i den-
na artikel och genom att 6ka konsumtionen;

~ (5) att frimja och 6ka kaffekonsumtionen
med alla tillgingliga medel; samt

(6) att allmént, med beaktande av samban-
det mellan handeln med kaffe och den ekono-
miska stabiliteten hos marknaderna for in-
dustriprodukter, frdmja internationellt sam-
arbete med avseende pa virldens kaffepro-
blem.

Artikel 2
Medlemmarnas allminna draganden

(1) Medlemmarna #tager sig att fora sin
handelspolitik pa sadant sitt, att de syften
som anges i artikel 1 kan uppnés. De dtager
sig vidare att uppna dessa syften genom att
strikt iakttaga de skyldigheter och bestim-
melser som avtalet innehéller.

(2) Medlemmarna erkinner behovet av att
fora en politik genom vilken priserna uppritt-
hélls pa nivder som sikerstiller fullgod er-
sattning till producenterna och soker garante-
ra att kaffepriserna for konsumenterna icke
hindrar en 6nskvird konsumtionsékning. Da
man striavar att nd sadana syften skall med-
lemmarna avhalla sig frin multilaterala ak-
tioner som skulle kunna paverka kaffepriset.

(3) Exportmedlemmarna Atager sig att icke
vidtaga eller bibehalla atgirder som mojliggor
forsalining av kaffe till icke-medlemmar pa
villkor som kommersiellt ar fordelaktigare 4dn
de som exportmedlemmarna ar beredda att
samtidigt erbjuda importmedlemmarna med
beaktande av normalt handelsbruk.

(4) Radet skall periodvis granska att &ta-
gandet i moment (3) uppfylls och kan kriva
att medlemmarna lamnar 1amplig information
i enlighet med artikel 53.

(5) Medlemmarna delar uppfattningen att
ursprungscertifikat utgér en utomordentlig
viktig informationskilla om kaffehandeln.
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are suspended, the responsibility for ensuring
the proper use of Certificates of Origin rests
with exporting Members. However, import-
ing Members, while under no obligation to
demand that Certificates accompany con-
signments of coffee when quotas are not in
effect, shall cooperate fully with the Organi-
zation in the collection and verification of
Certificates relating to shipments of coffee
received from exporting Member countries in
order to ensure that the maximum informa-
tion is available to all Members.

CHAPTER 1l — DEFINITIONS

Article 3
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1) “Coffee” means the beans and cher-
ries of the coffee tree, whether parchment,
green or roasted, and includes ground, decaf-
feinated, liquid and soluble coffee. These
terms shall have the following meaning:

(a) '‘green coffee’” means all coffee in the
naked bean form before roasting;

(b) ‘‘dried coffee cherry’’ means the dried
fruit of the coffee tree; to find the equivalent
of dried coffec cherry to green coffee, multi-
ply the net weight of the dried coffee cherry
by 0.50;

(c) “‘parchment coffee’” means the green
coffee bean contained in the parchment skin;
to find the equivalent of parchment coffee to
green coffee, multiply the net weight of the
parchment coffee by 0.80;

(d) “‘roasted coffee’’ means green coffee
roasted to any degree and includes ground
coffee; to find the equivalent of roasted cof-
fee to green coffe, multiply the net weight of
roasted coffee by 1.19;

(e) ‘‘decaffeinated coffee’” means green,
roasted or soluble coffee from which caffeine
has been extracted; to find the equivalent of
decaffcinated coffee to green coffee, multiply
the net weight of the decaffeinated coffee in
green, roasted or soluble form by 1.00, 1.19
or 2.6 respectively;

(f) “‘liquid coffee’’ means the water-sol-
uble solids derived from roasted coffee and
put into liquid form; to find the equivalent of
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Under de perioder da kvoterna ar upphivda,
bir exportmedlemslinderna ansvaret for en
riktig anvandning av ursprungscertifikaten.
Importmedlemslinderna, som icke ir skyl-
diga att begidra att certifikat medféljer sind-
ning nir kvoterna icke giller, skall dock pa
ett fullgott sitt samarbeta med Internationel-
la kaffeorganisationen genom att samla in och
kontrollera certifikat avseende sidndningar
fran exportmedlemslénder i syfte att garante-
ra mesta mojliga information till samtliga
medlemmar.

KAPITEL Il — DEFINITIONER

Artikel 3
Definitioner

Vid tillimpningen av detta avtal avses
med:

(1) ’kaffe’’ kaffebuskens bonor och bir, i
form av pergamentkaffe, rakaffe eller rostat
kaffe, harunder inbegripet malet kaffe, kof-
feinfritt kaffe och kaffeextrakt i flytande eller
fast form. Dessa uttryck skall ha féljande in-
nebord:

(a) “’rdkaffe’’ avser kaffe i form av oros-
tade bonor utan skal och hinnor;

(b) "torkat kaffebédr” avser kaffebuskens
torkade frukt; motsvarande vikt rikaffe er-
hélles genom att de torkade kaffebirens net-
tovikt multipliceras med 0,50:

(c) ’pergamentkaffe’’ avser orostade kaf-
febonor med kvarsittande pergamentskal;
motsvarande vikt rikaffe erhalles genom att
pergmanetkaffets nettovikt multipliceras med
0,80;

(d) “rostat kaffe’” avser kaffe som rostats,
oavsett rostningsgraden, malet kaffe hér-
under inbegripet; motsvarande vikt rikaffe
erhélles genom att det rostade kaffets netto-
vikt multipliceras med 1,19;

(e) “’koffeinfritt kaffe’’ avser rakaffe, ros-
tat kaffe och kaffeextrakt ur vilka koffein har
franskilts; motsvarande vikt rakatfe erhdlles
genom att det koffeinfria kaffets nettoviktira
eller rostad form eller som extrakt i fast form
multipliceras med respektive 1,00, 1,19 eller
2,6;

(f) “kaffeextrakt i flytande form’ avser
den vattenlosliga substans som utvunnits ur
rostat kaffe och forsatts i flytande form; mot-
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liquid to green coffee, multiply the net weight
of the dried coffee solids contained in the
liquid coffee by 2,6; and

(g) ‘‘soluble coffee’ means the dried wa-
ter-soluble solids derived from roasted cof-
fee; to find the equivalent of soluble coffee to
green coffee, multiply the net weight of the
soluble coffee by 2.6.

(2) ‘*‘Bag” means 60 kilogrammes or
132.276 pounds of green coffee; '‘tonne”’
means a metric tonne of 1,000 kilogrammes
or 2,204.6 pounds; and ‘“‘pound’’ means
453.597 grammes. )

(3) **Coftee year’ means the period of one
year, from 1 October to 30 September.

(4) “‘Organization’’, “‘Council’” and
“‘Board”’ mean, respectively, the Interna-
tional Coffee Organization, the International
Coffee Council and the Executive Board.

(5) ‘‘Member’’ means a Contracting Party,
including an intergovernmental organization
referred to in paragraph (3) of Article 4; a
designated territory or territories in respect
of which separate membership has been de-
clared under the provisions of Article 5; or
two or more Contracting Parties or designat-
ed territories, or both, which participate in
the Organization as a Member group under
the provisions of Article 6 or 7.

) ‘“Exporting Member’’ or ‘‘exporting

country”’ means a Member or country, re-
spectively, which is a net exporter of coffee;
that is, a Member or country whose exports
exceed its imports.

A7) “Importing Member’’ or ‘‘importing
country’’ means a Member or country, re-
spectively, which is a net importer of coffee;
that is, a Member or country whose imports
exceed its exports.

(8) ‘‘Producing Member' or ‘‘producing
country’” means a Member or country, re-
spectively, which grows coffee in commer-
cially significant quantities.

(9) ‘‘Distributed simple majority vote”
means a majority of the votes cast by export-
ing Members present and voting and a majo-
rity of the votes cast by importing Members
present and voting, counted separately.

(10) “‘Distributed  two-thirds majority
vote’> means a two-thirds majority of the
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svarande vikt rakaffe erhdlles genom att net-
tovikten av den torra kaffesubstans, som in-
gar i det flytande kaffeextraktet, multipli-
ceras med 2,6;

(g) “kaffeextrakt i fast form’" avser den
torkade vattenlosliga substans som utvunnits
ur rostat kaffe; motsvarande vikt rikaffe er-
hélles genom att kaffeextraktets nettovikt
multipliceras med 2,6.

(2) ’sick™ 60 kilogram eller 132,276 pund
rakaffe, "ton’’ ett metriskt ton om 1000 kilo-
gram eller 2204,6 pund och ""pund”’ 453,597
gram;

(3) 'kaffear’’ en period om ett ar fran och
med den 1 oktober till och med den 30 sep-
tember;

(4) “organisationen’’, '‘radet” och sty-
relsen”” den internationella kaffeorganisa-
tionen, det internationella kafferadet och
exekutivstyrelsen;

(5) ’medlem” en avtalsslutande part, in-
begripet mellanstatlig organisation som avses
i artikel 4, moment (3) eller ett angivet om-
rade eller omraden betraffande vilka sarskilt
medlemskap tillkdnnagivits enligt artikel S,
eller tva eller flera avtalsslutande parter
och/eller angivna omréden, vilka deltager i
organisationen som en medlemsgrupp enligt
artikel 6 eller 7;

(6) exportmedlem’ eller exportland”’
en medlem respektive ett land som ar net-
toexportor av kaffe, dvs. vars export dver-
stiger importen;

(7) importmedlem™ eller “importland”’
en medlem respektive ett land som ar net-
toimportor av kaffe, dvs. vars import 6ver-
stiger exporten;

(8) ’producentmedlem’’ eller producent-
land”’ en medlem respektive ett land, som
odlar kaffe i kommersiellt betydande kvanti-
teter;

(9) ’fordelad enkel majoritet” en majoritet
av de roster som avgivits av narvarande och
rostande exportmedlemmar och en majoritet
av de roster som avgivits av niarvarande och
rostande importmedlemmar, bada grupperna
riknade var for sig.

(10) *’fordelad tva tredjedelars majoritet’
tva tredjedelars majoritet av de roster som
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votes cast by exporting Members present and
voting and a two-thirds majority of the votes
cast by importing Members present and vot-
ing, counted separately.

(11) “Entry into force” means, except as
otherwise provided, the date on which this
Agreement enters into force, whether provi-
sionally or definitively.

(12) **Exportable production’’ means the
total production of coffee of an cxporting
country in a given coffe or crop year, less the
amount destined for domestic consumption
in the same year.

(13) **Availability for export’” means the
exportable production of an exporting coun-
try in a given coffee year, plus accumulated
stocks from previous years.

"(14) “*Export entitlement’’ means the total
quantity of coffee which a Member is autho-
rised to export under the various provisions
of this Agreement, but excluding exports
which under the provisions of Article 44 are
not charged to quotas.

(15) “*Shortfall’’ means any amount by
which the annual export entitiement of an
exporting Member in a given coffee year ex-
ceeds the amount of coffee as identified with-
in the first six months of the coffee year,
which:

(a) the Member has available for export,
calculated on the basis of stocks and forecast
crop; or

(b) the Member states that it intends to
export to quota markets in that coffee year.

(16) ““Undershipment™ means the differ-
ence between the annual export entitlement
of an exporting Member in a given coffee
year and the amount of coffee which that
Member has exported to quota markets in
that coffee year, unless this difference is a
“shortfall’” as defined in paragraph (15) of
this Article.

CHAPTER III — MEMBERSHIP

- Article 4
Membership in the Organization
(1) Each Contracting Party, together with
those territories to which this Agreement is
extended under the provisions of paragraph
(1) of Article 64, shall constitute a single
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avgivits av nirvarande och rostande export-
medlemmar och tva tredjedelars majoritet av
de roster som avgivits av nirvarande och ros-
tande importmedlemmar, bada grupperna
rdknade var for sig;

(11) ”ikrafttriddande’’, nir ej annat fore-
skrivits, den tidpunkt d& detta avtal trider i
kraft, vare sig provisoriskt eller slutgiltigt;

(12) ’produktion som kan exporteras’’ ett
exportlands totala produktion av kaffe under
ett bestamt kaffe- eller skordear minus den
kvantitet som ar avsedd for inhemsk konsum-
tion under samma ar;

(13) ’tillginglig export’ ett exportlands
produktion som kan exporteras under ett be-
stimt kaffedr plus sammanlagda lager frin
tidigare ar; .

(14) exportbemyndigande’” den totala
kvantitet kaffe som en medlem ar bemyndi-
gad att exportera enligt de olika bestimmel-
serna i detta avtal med undantag for den ex-
port som enligt bestimmelserna i artikel 44
icke belastar kvoterna;

(15) "underskott’’ den mingd med vilken
en exportmedlems arliga exportbemyndi-
gande under ett visst kaffedr overstiger den
inom kaffedrets forsta sex manader fast-
stallda kaffeméngd som:

(a) medlemmen har tillginglig for export
enligt berdkning som grundar sig pé lager och
forutsedd skord; eller

(b) medlemmen forklarar sig 4mna expor-
tera till kvotmarknader under det kaffearet.

(16) ’’underleverans’” skillnaden mellan en
exportmedlems arliga exportbemyndigande
under ett visst kaffedr och den mingd kaffe
som mediemmen under det kaffeéret har ex-
porterat till kvotmarknader, om denna skill-
nad inte &r ett “underskott’ enligt definitio-
nen i moment (15) i denna artikel.

KAPITEL III - MEDLEMSKAP

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

(1) Varje avtalsslutande part, tillsammans
med de omraden for vilka detta avtal galler
enligt artikel 64, moment (1), skall utgéra en
medlem av organisationen, i den mén ¢j an-
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Member of the Organization, except as other-
wise provided for under the provisions of
Articles §, 6 and 7.

(2) A Member may change its category of
membership on such conditions as the Coun-
cil may agree.

(3) Any reference in this Agreement to a
Government shall be construed as including a
reference to the European Economic Com-
munity, or any intergovernmental organiza-
tion having comparable responsibilities in re-
spect of the negotiation, conclusion and ap-
plication of international agreements, in par-
ticular commodity agreements.

(4) Such intergovernmental organization
shall not itself have any votes but in the case
of a vote on matters within its competence it
shall be entitled to cast collectively the votes
of its Member States. In such cases, the
Member States of such intergovernmental or-
ganization shall not be entitled to exercise
their individual voting rights.

(5) The provisions of paragraph (1) of Arti-
cle 16 shall not apply to such intergovern-
mental organization but it may participate in
the discussions of the Executive Board on
matters within its competence. In the case of
a vote on matters within its competence, and
notwithstanding the provisions of paragraph
(1), of Article 19, the votes which its Member
States are entitled to cast in the Executive
Board may be cast collectively by any one of
those Member States.

Article §
Separate membership in respect of designat-
ed territories

Any Contracting Party which is a net im-
porter of coffee may, at any time, by appro-
priate notification in accordance with the
provisions of paragraph (2) of Article 64, de-
clare that it is participating in the Organiza-
tion separately with respect to any of the
territories for whose international relations it

is responsible, which are net exporters of -

coffee and which it designates. In such case,
the metropolitan territory and its non-desig-
nated territories will have a single member-
ship, and its designated territories, either in-
dividually or collectively as the notification
indicates, will have separate membership.

2  Riksdagen 1982/83. 1 saml. Nr 142
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norlunda stadgas i artiklarna 5, 6 och 7.

(2) En mediem kan pa de villkor som radet
godkinner dndra sin form av mediemskap.

(3) Varje hinvisning i detta avtal till en
regering skall tolkas si, att den inbegriper
hinvisning till Europeiska gemenskapen eller
mellanstatlig organisation med jamforbart an-
svar avseende forhandlingar om samt ingaen-
de i och tillimpning av internationella avtal
och sarskilt rivaruavtal.

(4) Saddana mellanstatliga organisationer
skall icke sjdlva dga rostritt, men i friga om
rostning i drenden inom deras kompetensom-
rade skall de vara berittigade att avge deras
medlemsstaters roster, vilket skall ske kol-
lektivt. T sddana fall skall medlemsstaterna i
dessa mellanstatliga organisationer icke vara
berittigade att utdva sin individuella rostritt.

(5) Bestiammelserna i artikel 16, moment
(1) skall icke tillimpas pa sddana mellanstat-
liga organisationer, men dessa kan deltaga i
exekutivstyrelsens Overldggningar i drenden
inom deras kompetensomrade. I fraga om
rostning i drenden inom deras kompetensom-
rdde och utan hinder av bestimmelserna i
artikel 19, moment (1) kan de réster som
deras medlemsstater dr berittigade att avge i
exekutivstyrelsen avges kollektivt av vilken
som helst av dessa medlemmar.

Artikel 5

Sdrskilt medlemskap med avseende pa an-
givha omrdden

Varje avtalsslutande part, som ar nettoim-
portor av kaffe kan nar som helst genom ve-
derborlig underrattelse i enlighet med artikel
64, moment (2) tillkAnnage att den deltager i
organisationen separat med avseende pa na-
got av de omraden, vars internationella fér-
bindelser den handhar, vilka 4r nettoexpor-
torer av kaffe och vilka den anger. I sidant
fall skall moderlandet och dess icke angivna
omraden anses utgora en medlem och dess
angivna omraden atnjuta sérskilt mediem-
skap, antingen individuellt eller kollektivt i
enlighet med vad som angivits i underrittel-
sen.



Prop. 1982/83: 142

Article 6

Group membership upon joining the Organi-
zation

(1) Two or more Contracting Parties which
are net exporters of coffee may, by appropri-
ate notification to the Council and to the Sec-
retary-General of the United Nations at the
time of deposit of their respective instru-
ments of approval, ratification, acceptance or
accession, declare that they are joining the
Organization as a Member group. A territory
to which this Agreement has been extended
under the provisions of paragraph (1) of Arti-
cle 64 may constitute part of such Member
group if the Government of the State respon-
sible for its international relations has given
appropriate notification thereof under the
provisions of paragraph (2) of Article 64.
Such Contracting Parties and designated ter-
ritories must satisfy the following conditions:

(a) they shall declare their willingness to
accept responsibility for group obligations in
an individual as well as a group capacity; and

(b) they shall subsequently provide satis-
factory evidence to the Council that:

(i) the group has the organization neces-
sary to implement a common coffee policy
and that they have the means of comply-
ing, together with the other parties to the
group, with their obligations under this
Agreement; and that either

(ii) they have been recognised as a
group in a previous International Coffee
Agreement; or

" '(iii) they have a common or coordinated
commercial and economic policy in rela-
tion to coffee and a coordinated monetary
and financial policy, as well as the organs
necessary to implement such policies, so
that the Council is satisfied that the Mem-
ber group is able to comply with the group
obligations involved.

(2) The Member group shall constitute a
single Member of the Organization, except
that each party to the group shall be treated
as if it were a single Member in relation to
matters arising under the following provi-
sions:

(a) Articles 11 and 12 and paragraph (1) of
Article 20;

(b) Articles 50 and S1; and

Artikel 6

Gruppmedlemskap vid intrdde i organisatio-
nen '

(1) Tva eller flera avtalsslutande parter,
som 4r nettoexportorer av kaffe, kan genom
vederborlig underritteise till radet och till
Forenta nationernas generalsekreterare vid
tidpunkten fér deponering av instrument an-
giende godkinnande, ratifikation, antagande
eller anslutning, tillkinnagiva att de intriader i
organisationen som en medlemsgrupp. Ett
omrade, for vilket avtalet giller enligt artikel
64, moment (1) kan utgdra part i en siddan
medlemsgrupp om regeringen i den stat som
dr ansvarig for dess internationella forbin-
delser har lamnat vederborlig underrittelse
diarom enligt artikel 64, moment (2). Sidana
avtalsslutande parter och angivna omraden
maste uppfylla foljande villkor:

(a) de skall forklara sig villiga att svara fér
gruppens forpliktelser savil i egenskap av en-
skilda medlemmar som gruppmedlemmar;
och

(b) de skall vidare for radet pa ett tillfreds-
stillande sitt styrka

(i) att gruppen har den organisation som
ar nodvindig for att fora en gemensam kaf-
fepolitik och att de tillsammans med de
andra parterna i gruppen &r i stand att upp-
fylla sina férpliktelser enligt avtalet; och

(ii) att de blivit erkdnda som en grupp i
ett tidigare internationellt kaffeavtal; eller

(iii) att de har en gemensam eller sam-
ordnad kommersiell och ekonomisk politik
betriffande kaffe och en samordnad pen-
ning- och finanspolitik samt de organ som
erfordras fér att féra en sddan politik, si att
radet dr 6vertygat om att medlemsgruppen
kan iakttaga gruppens forpliktelser.

(2) Medlemsgruppen skall utgéra en med-
lem av organisationen. Varje part i gruppen
skall dock behandlas som om den vore en
enskild medlem i frigor som uppstar i sam-
band med foljande stadganden

(a) artiklarna 11, 12 och moment (1) i arti-
kel 20;
(b) artiklarna 50 och 51; och
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(c) Article 67.

(3) The Contracting Parties and designated
territories joining as a Member group shall
specify the Government or organization
which will represent them in the Council on
matters arising under this Agreement other
than those specified in paragraph (2) of this
Article.

(4) The voting righis of the Member group
shall be as follows:

(a) the Member group shall have the same
number of basic votes as a single Member
country joining the Organization in an indi-
vidual capacity. These basic votes shall be
attributed to and cast by the Government or
organization representing the group; and

{b) in the event of a vote on any matters
arising under the provisions of paragraph (2)
.of this Article, the parties to the Member
group may cast separately the votes attribut-
ed to them under the provisions of para-
graphs (3) and (4) of Article 13 as if each were
an individual Member of the Organization,
except for the basic votes, which shall remain
attributable only to the Government or orga-
nization representing the group.

(5) Any Contracting Party or designated
territory which is a party to a Member group
may, by notification to the Council, withdraw
from that group and become a separate Mem-
ber. Such withdrawal shall take effect upon
receipt of the notification by the Council. If a
party to a Member group withdraws from
that group or ceases to participate in the Or-
ganization, the remaining parties to the group
may apply to the Council to maintain the
group; the group shall continue to exist un-
less the Council disapproves the application.
If the Member group is dissolved, each for-
mer party to the group will become a separate
Member. A Member which has ceased to be a
party to a group may not, as long as this
Agreement remains in force, again become a
party to a group. :

Article 7
Subsequent group membership

Two or more exporting Members may, at
any time after this Agreement has entered
into force, apply to the Council to form a
Member group. The Council shall approve
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(c) artikel 67.

(3) De avtalsslutande parter och angivna -
omraden vilka intrader som en medlems-
grupp skall ange den regering eller organisa-
tion som skall representera dem i radet i fri-
gor, som uppstar i samband med avtalet med
undantag for dem som angivits t moment (2) i
denna artikel. .

(4) 1 friga om medlemsgruppens rostritt
skall foljande gilla

(a) medlemsgruppen skall ha samma antal
grundroster som ett medlemsland, vilket in-
tritt i organisationen som enskild medlem.
Dessa grundroster skall tillerkdnnas och
avges av den regering eller organisation som
foretrader gruppen; och

{b) i hindelse av omréstning i fragor som
uppstar i samband med de i moment (2) i
denna artikel angivna bestammelserna, kan
parterna i medlemsgruppen enskilt avge de
roster som tillerkdnts dem genom bestimmel-
serna i artikel 13, moment (3) och (4) som om
de vore individuella medlemmar av organisa-
tionen, dock med undantag fér grundrs-
terna, O6ver vilka endast den regering eller
organisation som foretrider gruppen far for-
foga.

(5) Varje avtalsslutande part eller angivet
omréde, som &r part i en medlemsgrupp, kan
genom underrittelse till radet, uttrdda ur
gruppen och bli enskild medlem. Sadant ut-
trade trdder i kraft nir rddet mottagit anma-
lan ddrom. Om en part i en medlemsgrupp
uttrader eller upphoér att deltaga i organisatio-
nen, kan de kvarvarande parterna i gruppen
begdra hos radet att gruppen bibehalles;
gruppen skall di besta sivida radet ej avslar
begidran om fortsatt medlemskap. Om med-
lemsgruppen uppléses blir varje tidigare part
i gruppen enskild mediem. En medlem som
upphort att vara part i en grupp far ej ater bli
part i en grupp sé linge detta avtal 4r i kraft.

Artikel 7
Senare gruppmedlemskap

Tvé eller flera exportmedlemmar kan nar
som helst, sedan detta avtal tratt i kraft, an-
sOka hos radet att f bilda en medlemsgrupp.
Radet skall bifalla ansékan om det finner att
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the application if it finds that the Members
have made a declaration and have provided
satisfactory evidence in accordance with the
requirements of paragraph (1) of Article 6.
Upon such approval, the Member group shall
be subject to the provisions of paragraphs ),
(3), (4) and (5) of that Article.

CHAPTER IV — ORGANIZATION AND
ADMINISTRATION

Article 8

Seat and structure of the International Cof-
fee Organization

(1) The International Coffee Organization
established under the 1962 Agreement shall
continue in being to administer the provisions
and supervise the operation of this Agree-
ment.

(2) The seat of the Organization shall be in
London unless the Council by a distributed
two-thirds majority vote decides otherwise.

(3) The Organization shall function
through the International Coffee Council, the
Executive Board, the Executive Director and
the staff.

Article 9
Composition of the International Coffee
Council

(1) The highest authority of the Organiza-
tion shall be the International Coffee Coun-
cil, which shall consist of all the Members of
the Organization.

(2) Each Member shall appoint one repre-
sentative on the Council and, if it so desires,
one or more alternates. A Member may also
designate one or more advisers to its repre-
sentative or alternates.

Article 10
Powers and functions of the Council

(1) All powers specifically conferred by
this Agreement shall be vested in the Coun-
cil, which shall have the powers and perform
the functions necessary to carry out the pro-
visions of this Agreement.

(2) The Council shall, by a distributed two-
thirds majority vote, establish such rules and
regulations, including its own rules of proce-
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" medlemmarna har avgivit en férklaring och

forebragt bevis, som uppfyller fordringarna
enligt artikel 6, moment (1). Om en sddan
ansokan bifallits, skall for medlemsgruppen
gailla bestimmelserna i artikel 6, moment (2),
(3), (4) och (5).

KAPITEL IV — ORGANISATION OCH
FORVALTNING

Artikel 8

Internationella  kaffeorganisationens sdite
och uppbyggnad

(1) Internationella  kaffeorganisationen,
som uppréttades enligt 1962 ars avtal, skall
fortsétta att finnas till for att handha tillimp-
ningen av avtalets bestimmelser och over-
vaka verksamheten inom ramen for avtalet,

(2) Organisationen skall ha sitt site i Lon-
don, sdvida ej radet beslutar annorlunda med
fordelad tva tredjedelars majoritet.

(3) Organisationen skall verka genom det

- internationella kafferddet, exekutivstyrelsen,

verkstillande direktdren och personalen.

Artikel 9
Internationella kafferdadets sammansdttning

(1) Organisationens hogsta myndighet skall
vara det internationella kafferadet, som skall
bestd av organisationens samtliga medlem-
mar.

(2) Varje medlem skall utse ett ombud i
ridet och, om den s onskar, en eller flera
suppleanter. En medlem kan dven utse en
eller flera sakkunniga &t ombudet eller supp-
leanterna. '

Artikel 10
Rddets befogenhet och uppgifter

(1) Alla i avtalet angivna befogenheter ut-
Ovas i radet, som skall ha de befogenheter
och fullgéra de uppgifter som ar noédvindiga
for att genomfora avtalets bestimmelser.

(2) Radet skall med fordelad tva tredjede-
lars majoritet faststilla sidana regler och f6-
reskrifter, hirunder inbegripet ridets egen
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dure and the financial and staff regulations of
the Organization, as are necessary to carry
out the provisions of this Agreement and are
consistent therewith. The Council may, in its
rules of procedure, provide the means where-

. by it may, without meeting, decide specific
questions.

(3) The Council shall also keep such re-
cords as are required to perform its functions
under this Agreement and such other records
as it considers desirable.

Article 11
Election of the Chairman and Vice-Chairmen
of the Council

(1) The Council shall elect, for each coffee
year, a Chairman and a first, a second and a
third Vice-Chairman.

(2) As ageneral rule, the Chairman and the
first Vice-Chairman shall both be elected ei-
ther from among the representatives of ex-
porting Members or from among the repre-
sentatives of importing Members and the sec-
ond and the third Vice-Chairmen shall be
elected from among representatives of the
other category of Member. These offices
shall alternate each coffee year between the
two categories of Member.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-
Chairman acting as Chairman shall have the
right to vote. His alternate will in such case
exercise the voting rights of the Member.

Article 12
Sessions of the Council

As a general rule, the Council shall hold
regular sessions twice a year. It may hold
special sessions should it so decide. Special
sessions shall also be held at the request of
the Executive Board, of any five Members,
or of a Member or Members having at least
200 votes. Notice of sessions shall be given at
least 30 days in advance except in cases of
emergency. Sessions shall be held at the seat
of the Organization, unless the Council de-
cides otherwise.
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arbetsordning samt de finansiella och perso-
nella foreskrifter for organisationen, som &r
nodviandiga for att genomfora avtalets be-
stimmelser och som dr férenliga ddrmed. R&-
det kan i sin arbetsordning foreskriva pa vil-
ket sitt det utan att sammantrida kan avgéra
sarskilda fragor.

(3) Radet skall ocksa bevara de handlmgar
som erfordras for fullgérande av dess upp-
gifter enligt detta avtal, liksom sddana évriga
handlingar som det anser vara ¢nskvirda.

- Artikel 11

Val av rddets ordforande och vice ordfiran-
de

(1) Rédet skall for varje kaffedr vilja en
ordférande samt en férste, en andre och en
tredje vice ordférande.

(2) Som en allmin regel skall ordféranden
och forste vice ordféranden viljas antingen
bland ombuden f6r exportmedlemmarna eller

. bland ombuden foér importmedlemmarna,

samt andre och tredje vice ordférandena
bland ombuden for den andra medlemskate-
gorin. Dessa uppdrag skall varje kaffear vax-
la mellan de bida medlemskategorierna.

(3) Ordfoéranden och vice ordféranden som
fungerar som ordférande skall icke vara rost-
berittigad. Vederborande suppleant utévar i
sddant fall medlemmens rostritt.

Artikel 12
Rddets sammantriden

Som en allmin regel skall ridet halla ordi-
narie sammantride tva ginger om aret. Det
kan hilla extra sammantriden om det beslu-
tar dirom. Extra sammantriden skall ocksd
héllas, om detta begéres antingen av exeku-
tivstyrelsen eller av fem medlemmar eller av
en eller flera medlemmar, som sammanlagt
innehar minst 200 roster. Kallelse till sam-
mantride skall utfirdas minst 30 dagar i for-
vig, utom i brddskande fall. Sammantridena
skall hdllas didr organisationen har sitt site,
sdvida radet ej annorlunda beslutar.
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Article 13
Votes

(1) The exporting Members shall together
hold 1,000 votes and the importing Members
shall together hold 1,000 votes, distributed
within each category of Member—that is, ex-
porting and importing Members, respective-
ly—as provided for in the following para-
graphs of this Article. .

(2) Each Member shall have five basic
votes, provided that the total number of basic
votes within each category of Member does
not exceed 150. Should there be more than 30
exporting Members or more than 30 import-
ing Members, the number of basic votes for
each Member within that category of mem-
bership shall be adjusted to keep the number
of basic votes for each category of Member
within the maximum of 150.

(3) Exporting Members listed in Annex 2
shall, in addition to the basic votes, have the
number of votes attributed to them in column
(2) of that Annex. If any exporting Member
referred to in this paragraph elects to have a
basic quota under the provisions of para-
graph (3) of Article 31, the provisions of this
paragraph shall cease to apply to it.

(4) The remaining votes of exporting
Members shalt be divided among those Mem-
bers having a basic quota in proportion to the
average volume of their respective exports of
coffee to importing Members in the preceding
four calender years.

(5) The remaining votes of importing
Members shall be divided among those Mem-
. bers in proportion to the average volume of
“their respective imports of coffee in the pre-
ceding four calender years.

(6) The distribution of votes shall be deter-
mined by the Council in accordance with the
provisions of this Article at the beginning of
each coffee year and shall remain in effect
during that year, except as provided for in
paragraph (7) of this Article.

(7) The Council shall provide for the redis-
tribution of votes in accordance with the pro-
visions of this Article whenever there is a
change in the membership of the Organiza-
tion or if the voting rights of a Member are
suspended or regained under the provisions
of Article 26, 42, 45, 47, 55 or 58.

™
1)

\

Artikel 13
Roster

(1) Exportmedlemmarna skall tillsammans
ha 1000 réster och importmedlemmarna till-
sammans 1000 roster, fordelade inom varje
medlemskategori, dvs. exportmedlemmar
respektive importmedlemmar, pa sitt som
foreskrives i foljande moment i denna artikel.

{(2) Varje medlem skall ha fem grundrdster,
varvid forutsittes att det totala antalet grund-
roster inom varje medlemskategori ej Gver-
skrider 150. Skulle det finnas mer dn 30 ex-
portmedlemmar eller mer &n 30 importmed-
lemmar, skall antalet grundroster for varje
medlem inom denna kategori jaimkas si. att
det sammanlagda antalet grundrdster for var-
je medlemskategori icke overskrider 150,

(3) Exportmedlemmar som ar uppréknade i
bilaga 2 skall utéver grundrosterna ha det
antal roster som tilldelats dem i spalt 2 i bi-
laga 2. Foredrar exportmedlem som avses i
detta moment att ha en baskvot enligt artikel
31, moment (3) skall bestimmelserna i detta
moment icke lingre tillimpas pa denna med-
lem.

(4) Exportmedlemmarnas aterstdende ros-
ter skall fordelas mellan de medlemmar som
tilldelats en baskvot i forhallande till genom-
snittsvolymen av deras respektive kaffeex-
port till importmedlemmar under de fyra fo-
regiende kalenderéren.

(5) Importmedlemmarnas aterstdende ros-
ter skall fordelas mellan dessa medlemmar i
forhallande till genomsnittsvolymen av deras
kaffeimport under nidrmast foregiende fyra-
arsperiod, riknat efter kalenderar.

(6) Rostfordelningen skall i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel faststillas av
radet i borjan av varje kaffear och forbli i
kraft under detta &r, dock med undantag f6r
vad som stadgas i moment (7) i denna artikel.

(7) Réadet skall enligt denna artikel omfor-
dela rosterna narhelst en dndring intrader i
organisationens medlemskap eller om en
medlems rostritt upphévts eller atervunnits
enligt bestimmelserna i artiklarna 26, 42, 45,
47, 55 eller 58.
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(8) No Member shall hold more than 400

votes.
(9) There shall be no fractional votes.

Article 14
Voting procedure of the Council .

(1) Each Member shall be entitled to cast
the number of votes it holds and shall not be
entitled to divide its votes. However, a Mem-
ber may cast differently any votes which it
holds under the provisions of paragraph (2) of
this Article.

(2) Any exporting Member may authorise
any other exporting Member, and any im-
porting Member, to represent its interests
and to exercise its right to vote at any meet-
ing or meetings of the Council. The limitation
provided for in paragraph (8) of Article 13
shall not apply in this case.

Article 15
Decisions of the Council

(1) All decisions of the Council shall be
taken, and all recommendations shall be
made, by a distributed simple majority vote
unless otherwise provided for in this Agree-
ment.

(2) The following procedure shall apply
with respect to any decision by the Council
which under the provisions of this Agreement
requires a distributed two-thirds majority
vote:

(a) if a distributed two-thirds majority vote
is not obtained because of the negative vote
of three or less exporting or three or less
importing Members, the proposal shall, if the
_ Council so decides by a majority of the Mem-
bers present and by a distributed simple ma-
jority vote, be put to a vote again whithin 48
hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote
is again not obtained because of the negative
vote of two or less exporting or two or less
importing Members, the proposal shall, if the
Council so decides by a majority of the Mem-
bers present and by a distributed simple ma-
jority vote, be put to a vote again within 24
hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote
is not obtained in the third vote because of
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(8) Ingen medlem skall ha nier an 400 ros-
ter. :
(9) Brakdelar av roster skall icke finnas.

Artikel 14 -
Radets omrésiingsforfarande

(1) Varje medlem skall ha rétt att avge det
antal roster som den innehar och far icke dela
dessa roster. En medlem kan emellertid an-
norlunda disponera de rister som den férfo-
gar Over enligt bestimmelserna i moment (2) i
denna artikel.

(2) Varje exportmedlem kan bemyndiga en
annan exportmedlem och varje importmed-
lem kan bemyndiga en annan importmedlem
att foretriida dess intressen och att utdva dess
rostritt vid ett eller flera sammantriden med
radet. Den begrinsning som stadgas i mo-
ment (8) i artikel 13 skall ej dga tillimpning i
detta fall. .

Artikel 15
Radets beslut

(1) Alla radets beslut skall fattas och alla
rekommendationer skall avges med fordelad
enkel majoritet sivida icke annorlunda stad-
gas i detta avtal.

(2) Foljande forfarande skall tiliimpas med
avseende pa de beslut av radet vilka enligt
avtalet fordrar fordelad tva tredjedelars ma-
joritet.

(a) om en fordelad tva tredjedelars majori-
tet ¢j erhdlles pa grund av att nejroster avgi-
vits av hogst tre exportmedlemmar eller av
hégst tre importmedlemmar, skall forslaget
underkastas fornyad omrgstning inom 48 tim-
mar om radet med majoritet av de nirvarande
medlemmarna och med fordelad enkel majo-
ritet beslutar hirom;

(b) om en férdelad tva tredjedelars majori-
tet ater ej erhilles pd grund av att nejroster
avgivits av hogst tva importmedlemmar eller
av hogst tva exportmediemmar, skall forsla-
get underkastas fornyad omrdstning inom 24
timmar om ridet med majoritet av de nirva-
rande medlemmarna och med fordelad enkel
majoritet beslutar hirom;

(c) om en fordelad tvd tredjedelars majori-
tet ¢j heller erhalles i tredje omrostningen pé
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the negative vote of one exporting Member
or one importing Member, the proposal shall
be considered adopted; and

(d) if the Council fails to put a proposal to
a further vote, it shall be considered rejected.

(3) Members undertake to accept as bind-
ing all decisions of the Council under the
provisions of this Agreement.

Article 16
Composition of the Board

(1) The Executive Board shall consist of
eight exporting Members and eight importing
Members elected for each coffee year in ac-
cordance with the provisions of Article 17.
Members may be re-elected.

(2) Each Member of the Board shall ap-
point one representative and, if it so desires,
one or more alternates. Each Member may
also designate one or more advisers to its
representative or alternates.

(3) The Executive Board shall have a
Chairman and Vice-Chairman who shall be
elected by the Council for each coffee year
and may be re-elected. Neither the Chairman
nor a Vice-Chairman acting as Chairman
shall have the right to vote. If a representa-
tive is elected Chairman or if a Vice-Chair-
man is acting as Chairman, his alternate will
have the right to vote in his place. As a gener-
al rule, the Chairman and the Vice-Chairman
for each coffee year shall be elected from
among the representatives of the same cate-
gory of membership.

(4) The Board shall normally meet at the-

seat of the Organization but may meet else-
where.

Article 17
Election of the Board
(1) The exporting and the importing Mem-

bers of the Board shall be elected in the

Council by the exporting and the importing
Members of the Organization respectively.
The election within each category shall be
held in accordance with the provisions of the
following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast for a single
candidate all the votes of which it is entitled
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grund av att nejrost avgivits av en export-
medlem eller av en importmedlem, skall f6r-
slaget dndock anses som antaget: och

(d) om radet ej underkastar ett forslag till
fornyad omrostning, skall forslaget anses
som forkastat.

(3) Medlemmarna atager sig att ssom bin-
dande godkinna alla beslut av radet som fat-
tas i enlighet med bestimmelserna i detta av-
tal. :

Artikel 16
Exekutivstyrelsens sammansdttning

(1) Exekutivstyrelsen skall besti av atta
exportmedlemmar och &tta importmedlem-
mar valda for varje kaffedr i enlighet med
artikel 17. Medlem kan aterviljas.

(2) Varje medlem av styrelsen skall utse ett
ombud och, om den sa onskar, en eller flera
suppleanter. Varje medlem kan dven utse en
eller flera sakkunniga for sitt ombud eller sina
suppleanter.

(3) Exekutivstyrelsen skall ha en ordféran-
de och en vice ordférande, som skall viljas
av radet for varje kaffedr och kan aterviiljas.
Varken ordforanden eller vice ordforande
som tratt i ordférandens stélle skall dga rost-
ritt. Om ett ombud utses till ordférande, eller
en vice ordforande fungerar som ordférande,
skall hans suppleant dga rostritt i hans stille.
Som allmin regel galler, att ordféranden och
vice ordféranden for varje kaffear skall utses
bland ombuden fér samma medlemskategori.

(4) Styrelsen skall normalt sammantrida
dir organisationen har sitt site men kan sam-
mantrida annorstides.

Artikel 17
Val av exekutivstyrelse

(1) De exportmediemmar och importmed-
lemmar som skall inga i styrelsen skall viljas
i radet av organisationens exportmedlemmar
respektive importmedlemmar. Valet skall
inom varje kategori forrattas i enlighet med
bestimmelserna i féljande moment i denna
artikel.

(2) Varje medlem skall avge alla de roster
som den ir berittigad till enligt artikel 13 for
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under the provisions of Article 13. A Member
may cast for another candidate any votes
which it holds under the provisions of para-
graph (2) of Article 14.

(3) The eight candidates receiving the larg-
est number of votes shall be elected; howev-
er, no candidate shall be elected on the first
ballot unless it receives at least 75 votes.

(4) If, under the provisions of paragraph
(3) of this Article, less than eight candidates
are elected on the first ballot, further ballots
shall be held in which.only Members which
did not vote for any of the candidates elected
shall have the right to vote. In each further
ballot the minimum number of votes required
for election shall be successively diminished
by five until eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for
any of the Members elected shall assign its
votes to one of them, subject to the provi-
sions of paragraphs (6) and (7) of this Article.

(6) A Member shall be deemed to have
received the number of votes cast for it when
it was elected and, in addition, the number of
votes assigned to it, provided that the total
number of votes shall not exceed 499 for any
Member elected.

(7) If the votes deemed received by an
elected Member exceed 499, Members which
voted for or assigned their votes to such
elected Member shall arrange among them-
selves for one or more of them to withdraw
their votes from that Member and assign or
re-assign them to another elected Member so
that the votes received by each elected Mem-
ber shall not exceed the limit of 499.

Article 18
Competence of the Board

(1) The Board shall be responsible to and
work under the general direction of the Coun-
cil. .
(2) The Council may, by a distributed two-
thirds majority vote, delegate to the Board
the exercise of any or all of its powers other
than the following:

(a) approval of the Administrative Budget
and assessment of contributions under the
provisions of Article 25;
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en enda kandidat. En medlem kan for en an-
nan kandidat avge de réster som den forfogar
Over enligt bestammelserna i artikel 14, mo-
ment (2). .

(3) De atta kandidater som erhédller det
hégsta antalet roster skall betraktas som
valda; ingen kandidat far emellertid betraktas
som vald vid férsta omrostningen, sivida han
¢j erhéllit minst 75 réster.

(4) Om, enligt bestimmelserna i moment
(3) i denna artikel, firre #n Atta Kandidater
blivit valda i forsta omrostningen, skall ytier-
ligare omrostningar forrittas, vid vilka en-
dast de medlemmar som ej rostade for ndgon
av de valda kandidaterna dger rostritt. Vid

_varje ytterligare omrostning skall det mini-

miantal roster som erfordras for val succes-
sivt minskas med fem, tills &tta kandidater
har valts.

(5) Varje medlem, som ej rostade f6r ndgon
av de valda medlemmarna, skall éverlata sina
roster till nigon av dessa i enlighet med mo-
ment (6) och (7) i denna artikel.

(6) En medlem skall anses ha erhallit det
antal roster som avgivits till dess forman nir
den valdes samt dirjimte det antal roster
som Overlétits till den, dock att det totala
antalet roster for ndgon medlem som valts ¢j
fAr overstiga 499.

(7) Om de roster som anses erhdllna av en
vald medlem skulle 6verskrida 499, skall de
medlemmar som rostade for eller dverlit sina
roster till den valde medlemmen sinsemellan
dverenskomma om att en eller flera av dem
drager tillbaka sina roster frin denna medlem
samt overldter eller omférdelar dem till f6r-
mén for en annan vald medlem, si att de
roster som erhillits av varje vald medlem ej
Overskrider 499,

Artikel 18
Exekutivstyrelsens behdrighet

(1) Styrelsen skall vara ansvarig infor radet
och utéva sin verksamhet under dess all-
ménna dverinseende.

(2) Radet kan med fordelad tva tredjedelars
majoritet till styrelsen delegera utévandet av
vilken som helst av sina befogenheter med
undantag for foljande:

(a) godkédnnande av den administrativa
budgeten och faststillande av bidragen enligt
artikel 25;
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(b) suspension of the voting rights of a

Member under the provisions of Article 45 or
.58, :

(¢) decisions on disputes under the provi-
sions of Article 58;

(d) establishment of conditions for acces-
ston under the provisions of Article 62;

(e) a decision to exclude a Member under
the provisions of Article 66;

(f) a decision concerning the renegoti-
ation, extension or termination of this Agree-
ment under the provisions of Article 68; and

(g) recommendation of amendments to
Members under the provisions of Article 69.

(3) The Council may, by a distributed sim-
ple majority vote, at any time revoke any
powers which have been delegated to the
Board.

Article 19
Voting procedure of the Board

(1) Each Member of the Board shall be
entitled to cast the number of votes received
by it under the provisions of paragraphs (6)
and (7) of Article 17. Voting by proxy shall
not be allowed. A Member of the Board shall
not be entitled to divide its votes.

(2) Any decision taken by the Board shall
require the same majority as such decision
would require if taken by the Council.

Article 20
Quorum for the Council and the Board

(1) The quorum for any meeting of the
Council shall be the presence of a majority of
the Members represcnting a distributed two-
thirds majority of the total votes. If there is
no quorum at the time appointed for the com-
mencement of any Council meeting, the
Chairman of the Council may decide to post-
pone the opening time of the meeting for at
least three hours. If there is no quorum at the
new time set, the Chairman may again defer
the opening time of the Council meeting for at
least a further three hours. This procedure
may be repeated until a quorum is present at
the appointed time. Representation in accor-
dance with the provisions of paragraph (2) of
Article 14 shall be considered as presence.

(2) The quorum for any meeting of the
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(b) upphéavande av en medlems rostriitt en-
ligt artikel 45 eller 58;

(c) avgoérande i tvister enligt artikel 58;

(d) faststéllande av villkor for anslutning
enligt artikel 62;

(e) beslut angiende en medlems uteslut-
ning enligt artikel 66

(f) beslut angaende omférhandling, forling-
ning eller upphivande av detta avtal enligt
artikel 68: och

(g) rekommendation till medlemmarna an-
gdende andringar av avtalet enligt artikel 69.

(3) Radet kan nir som helst med fordelad
enkel majoritet dterkalla en till styrelsen dele-
gerad befogenhet.

Artikel 19
Exekutivstyrelsens omrdstningsforfarande
(1) Varje medlem av exekutivstyrelsen
skall 4ga ritt att avge det antal roster som den
erhdllit enligt bestimmelserna i artikel 17,
moment (6) och (7). Réstning genom ombud
ar ¢j tillaten. En medlem f&r ej dela upp sina
roster.
(2) For beslut i styrelsen erfordras samma
majoritet som vore erforderlig om beslutet
fattades i radet.

Artikel 20
Rddets och exekutivstyrelsens beslutsmdis-
sighet

(1) For beslutsméassighet vid rdidssamman-
tride erfordras nédrvaro av majoriteten av
medlemmarna, representerande en férdelad
tva tredjedelars majoritet av det totala antalet
roster. Om beslutsmissighet icke foreligger
vid den tidpunkt som utsatts f6r éppnandet -
av radssammantridet, kan ridets ordforande
besluta att uppskjuta métet minst tre timmar.
Om beslutsmissighet icke foreligger vid den
nya tidpunkten, kan ordféranden &terigen
uppskjuta métet ytterligare minst tre timmar.
Denna procedur kan upprepas till dess att
beslutsmassighet foreligger vid faststilld tid-
punkt. Representation i enlighet med artikel
14, moment (2) skall betraktas som nérvaro.

(2) For beslutsmassighet vid styrelsens
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Board shall be the presence of a majority of
the Members representing a distributed two-
thirds majority of the total votes.

Article 21
The Executive Director and the staff

(1) The Council shall appoint the Execu-
tive Director on the recommendation of the
Board. The terms of appointment of the Ex-
ecutive Director shall be established by the
Council and shall be comparable to those ap-
plying to corresponding officials of similar
intergovernmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible for the perfor-
mance of any duties devolving upon him in
the administration of this Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint
the staff in accordance with regulations es-
tablished by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall have any financial
interest in the coffee industry, the coffee
trade or the transportation of coffee.

(5) In the performance of their duties, the
Executive Director and the staff shall not
seek or receive instructions from any Mem-
ber or from any other authority external to
the Organization. They shall refrain from any
action which might reflect on their position as
international officials responsible only to the
Organization. Each member undertakes to
respect the exclusively international charac-
ter of the responsibilities of the Executive
Director and the staff and not to seek to influ-
ence them in the discharge of their responsi-
bilities.

Article 22
Cooperation with other organizations

The Council may make arrangements for
consultation and cooperation with the United
Nations and its specialised agencies and with
other appropriate intergovernmental organi-
zations. Such arrangements may include fi-
nancial arrangements which the Council con-
siders appropriate for achieving the objec-
tives of the Agreement. The Council may
invite these organizations and any organiza-
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sammantriden erfordras nirvaro av majorite-
ten av medlemmarna, representerande en
fordelad tva tredjedelars majoritet av det to-
tala antalet roster.

Artikel 21
Verkstillande direktéren och personalen

(1) Radet skall utse verkstillande direkto-
ren pa forslag av styrelsen. Verkstillande di-
rektorens anstallningsvillkor skall faststillas
av radet och skall vara jimforliga med dem
som giller for motsvarande tjanstemin i lik-
nande mellanstatliga organisationer.

(2) Verkstallande direktoren skall vara or-
ganisationens chefstjinsteman och skall vara
ansvarig for utférandet av de uppgifter som
ankommer pa honom vid administreringen av
detta avtal.

(3) Verkstillande direktoren skall utse per-
sonalen j dverensstimmelse med de av radet
faststéllda reglerna.

(4) Verkstillande direktoren och ovrig per-
sonal far icke ha nigra ekonomiska intressen
i kaffeproduktionen eller i handeln med eller
transporten av Kaffe.

(5) Verkstillande direktéren och persona-
len skall vid fullgérandet av sina tjénstealig-
ganden ej begira cller mottaga instruktioner
frin niagon medlem eller frin nigon annan
myndighet utanfor organisationen. De skall
avsta fran varje handling som &r of6renlig
med deras stillning som internationella tjins-
temén, ansvariga endast infr organisatio-
nen. Varje medlem forbinder sig att respekte-
ra den uteslutande internationella arten av
verkstillande direktérens och personalens
aligganden samt att ¢j s6ka paverka dem vid
fullgorandet av deras aligganden.

Artikel 22
Samarbete med andra organisationer

Rédet kan vidtaga &tgiirder f6r samrad och
samarbete med Forenta nationerna och dess
fackorgan samt med 6vriga mellanstatliga or-
ganisationer som kan komma i friga. Dessa
atgirder kan innefatta finansiella atgirder
som radet anser lampliga for att uppnd syf-
tena med detta avtal. Radet kan inbjuda des-
sa organisationer och alla andra organisatio-
ner, som har befattning med kaffe, att sanda
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tions concerned with coffee to send obsery-
ers to its meetings.

CHAPTER V — PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES

Article 23
Privileges and immunities

(1) The Organization shall have legal per-
sonality. It shall in particular have the capac-
ity to contract, acquire and dispose of mov-
able and immovable property and to institute
legal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities
of the Organization, of its Executive Ditrec-
tor, its staff and experts, and of representa-
tives of Members while in the territory of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland for the purpose of exercising their
functions, shall continue to be governed by
the Headquarters Agreement concluded be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the host Govern-
ment) and the Organization on 28 May 1969.

(3) The Headquarters Agreement referred
to in paragraph (2) of this Article shall be
independent of this Agreement. It shall how-
ever terminate:

(a) by agreement between the host Gov-
ernment and the Organization;

(b) in the event of the headquarters of
the Organization being moved from the ter-
ritory of the host Government; or

(c) in the event of the Organization ceas-
ing to exist. :

(4) The Organization may conclude with
one or more other Members agreements to be
approved by the Council relating to such
privileges and immunities as may be neces-
sary for the proper functioning of this Agree-
ment.

(5) The Government of Member countries

other than the host Government shall grant
the Organization the same facilities in respect
of currency or exchange restrictions, main-
tenance of bank accounts and transfer of
monies, as are accorded to the specialised
agencies of the United Nations.
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observatorer till dess sammantriiden.

.

KAPITEL V - PRIVILEGIER OCH
IMMUNITETER '

Artikel 23
Privilegier och immuniteter

(1) Organisationen skall vara en juridisk
pérson. Den skall sirskilt ha behérighet att
sliita avtal om, forviarva och forfoga 6ver 16s
och fast egendom och att féra talan vid dom-
stolar och andra myndigheter.

(2) Status, privilegier och immuniteter for
organisationen, dess verkstillande direktér,
ovrig personal inklusive experter och med-
iemslidndernas ombud, d& dessa vistas inom
Forenade Konungariket Storbritannien och
Nordirlands omréde i syfte att utéva sina
funktioner, skall dven fortsittningsvis regle-
ras genom det huvudséitesavtal’ som den 28
maj 1969 slutits mellan regeringen i Férenade
Konungariket Storbritannien och Nordirland
(nedan kallad virdlandets regering) och inter-
nationella kaffeorganisationen. .

(3) Det ’huvudsétesavtal’” som avses i mo-
ment (2) skall vara oberoende av detta avtal.
Det skall likval upphora att gélla

(a) genom Overenskommelse mellan vard-
landets regering och organisationen;

(b) for den hindelse att organisationens
site flyttas fran viardlandets omrade: eller

(c) for den hindelse att organisationen upp-
hor att existera.

(4) Organisationen kan sluta avtal, for god-
kinnande av ridet, med en eller flera med-
lemmar angdende sidana privilegier och im-
muniteter som kan behovas for att detta avtal
skall fungera.

(5) Regeringarna i andra medlemslinder én
vérdlandet skall bevilja organisationen sam-
ma lattnader i friga om valuta- eller vaxel-
kursrestriktioner, innehav av bankkonton
samt §verforing av penningmedel som bevil-
Jjas Forenta nationernas fackorgan.
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CHAPTER VI — FINANCE

Article 24
Finance

(1) The expenses of delegations to the
Council, representatives on the Board and
representatives on any of the committees of
the Council or the Board shall be met by their
respective Governments.

-(2) The other expenses necessary for the
administration of this Agreement shall be met
by annual contributions from the Members
assessed in accordance with the provisions of
Article 25. However, the Council may levy
fees for specific services.

(3) The financial year of the Organization
shall be the same as the coffee year.

Article 25
Determination of the Budget and
assessment of contributions

(1) During the second half of each financial
year, the Council shall approve the Adminis-
trative Budget of the Organization for the
following financial year and shall assess the
contributions of each Member to that Bud-
get.

(2) The contribution of each Member to
the Budget for each financial year shall be in
the proportion which the number of its votes
at the time the Budget for that financial year

" is approved bears to the total votes of all the
Members. However, if there is any change in
the distribution of votes among Members in
accordance with the provisions of paragraph
(6) of Article 13 at the beginning of the finan-
cial year for which contributions are as-
sessed, such contributions shall be corre-
spondingly adjusted for that year. In deter-
mining contributions, the votes of each Mem-
ber shall be calculated without regard to the
suspension of the voting rights of any Mem-
ber or any redistribution of votes resulting
therefrom. '

(3) The initial contribution of any Member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of
votes to be held by it and the period remain-
ing in the current financial year, but the as-
sessments made upon other Members for the
current financial year shall not be altered.
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KAPITEL VI - FINANSIERING

Artikel 24
Finansiering

(1) Utgifter for delegationer i radet, f6r om-
bud i styrelsen och fér ombud i ridets eller
styrelsens kommittéer skall bestridas av re-
spektive regeringar.

..(2) Andra utgifter som ir nodvindiga for
administreringen av avtalet skall bestridas
genom drliga bidrag frin medlemmarna fast-
stillda i enlighet med Artikel 25. Radet kan
emellertid avgiftsbeldgga sarskilda tjinster.

(3) Organisationens rikenskapsdr skall
vara detsamma som kaffeiret.

Artike] 25
Faststillande av budget och bidrag

(1) Radet skall under andra hilften av varje
rakenskapsar godkdnna organisationens ad-
ministrativa budget for det foljande riaken-
skapsaret och faststélla varje medlems bidrag
till denna budget.

(2) Varje medlems bidrag till budgeten for
varje rikenskapsér skall std i samma f6rhal-
Jande till det totala bidraget som dess roster,
vid den tidpunkt da budgeten for rdkenskaps-
aret i friga godkinnes, stér till det totala an-
talet roster for alla medlemmar. Om emeller-
tid férdelningen av rosterna mellan medlem-
marna dndras i Overensstimmelse med be-
stimmelserna i artikel 13, moment (6) i bor-
jan av det ridkenskapsar for-vilket bidragen
faststillts, skall dessa bidrag anpassas i mot-
svarande grad. Vid faststallande av bidragen
skall varje medlems rdster riknas utan hin-
syn till upphivandet av en medlems rostritt
eller den darav féljande omfordéiningen av
rosterna.

(3) Begynnelsebidraget for varje medlem,
som ansluter sig till organisationen efter detta
avtals ikrafttridande, skall faststillas av ré-
det pa grundval av det antal réster som med-
lemmen tilldelas och den tid som aterstar av
det idpande rikenskapsaret; dock att den bi-
dragsfordelning som for det 16pande riken-
skapsaret faststillts for dvriga medlemmar.
icke skall dndras.
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Article 26
Payment of contributions

(1) Contributions to the Administrative
Budget for each financial year shall be pay-
able in freely convertible currency and shall
become due on the first day of that financial
year.

(2) If any Member fails to pay its full con-
tribution to the Administrative Budget within
six months of the date on which the contribu-
tion is due, both its voting rights in the Coun-
cil and its right to have its votes cast in the
Board shall be suspended until such contribu-
tion has been paid. However, unless the
Council by a distributed two-thirds majority
vote so decides, such Member shall not be
deprived of any of its other rights nor re-
lieved of any of its obligations under this
Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have
been suspended either under the provisions
of paragraph (2) of this Article or under the
provisions of Article 42, 45, 47, 55 or 58 shall
nevertheless remain responsible for the pay-
ment of its contribution.

Article 27
Audit and publication of accounts

As soon as possible after the close of each
financial year, an independently audited
statement of the Organization’s receipts and
expenditures during that financial year shall
be presented to the Council for approval and
publication.

CHAPTER VII — REGULATION OF EX-
PORTS AND IMPORTS

Article 28
General provisions

(1) All decisions of the Council under the
provisions of this Chapter shall be adopted
by a distributed two-thirds majority vote.

(2) The word ‘‘annual’’ in this Chapter
shall mean any period of 12 months estab-
lished by the Council. However, the Council
may adopt procedures for applying the provi-
sions of this Chapter for a period longer than
12 months.
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Artikel 26
Betalning av bidrag

(1) Bidrag till den administrativa budgeten
for varje riakenskapsar skall betalas i fritt
konvertibla valutor och skall forfalla till be-
talning pa riakenskapsarets férsta dag.

(2) Om en medlem férsummar att betala
hela sitt bidrag till den administrativa budge-
ten inom sex manader frin det datum da det
forfallit till betalning, skall bade dess rostritt
i radet och dess ritt att fa sina roster avgivna
i styrelsen upphéivas till dess bidraget betalts.
Medlemmen skall emellertid icke frintagas
néagra av sina andra rittigheter och ¢j heller
befrias frén sina skyldigheter enligt detta av-
tal, sdvida icke radet sd beslutar med forde-
lad tva tredjedelars majoritet.

(3) Varje medlem, vars rostriatt upphivts
antingen enligt moment (2) i denna artikel
eller enligt artiklarna 42, 45, 47, 55 eller 58
skall icke desto mindre forbli ansvarig for
betalningen av sitt bidrag.

Artikel 27

Revision och publicering av rikenskaperna
Snarast mojligt efter varje rikenskapsirs

slut skall en oberoende revisionsberittelse

dver organisationens inkomster och utgifter

under det ifrigavarande rikenskapséret fore-

lé_iggas radet for godkinnande och publice-
ring.

KAPITEL VII — EXPORT- OCH IMPORT-
REGLERING ’

Artikel 28
Allmédnna bestimmelser

(1) Alla rédsbeslut i enlighet med bestim-
melserna i detta kapitel skall fattas med_en
férdelad tvd tredjedelars majoritet.

(2) Ordet "arlig’ i detta kapitel skall avse
varje period om 12 méinader som faststillts av
radet, dock kan radet anta forfaringssitt for
tillimpning av bestimmelserna i detta kapitel
for en period 6verstigande 12 ménader.
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Article 29
Markets subject 1o quota

For the purpose of this Agreement, the
world coffee market shall be divided into
Member quota and non-member non-quota
markets. .

Article 30

Basic quotas

(1) Each exporting Member shall, subject
to the provisions of Articles 31 and 32, be
entitled to a basic quota. The basic quotas
shall, subject to the provisions of paragraph
(1) of Article 35, be used for the distribution
of the fixed part of the annual quota in accor-

“dance with the provisions of paragraph (2) of
that Article.
(2) Not later than 30 September 1984, the
Council shall set the basic quotas for a period
of not less than two years with effect from 1
October 1984. Before the completion of this
period the Council shall, if necessary, set the
basic quotas for the remainder of the life of
the Agreement.
(3) If the Council fails to set basic quotas
in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article and unless it decides
otherwise quotas shall be suspended notwith-
standing the provisions of Article 33.
(4) Quotas may be reintroduced at any
" time after their suspension under the provi-
sions of paragraph (3) of this Article as soon
as the Council has set the basic quotas in
accordance with thc provisions of paragraph
(2) of this Article provided that the relevant
price conditions referred to in Article 33 are
met.

(5) The provisions of this Article shall ap-
ply to Angola under the conditions set out in
Annex 1.

Atrticle 31

Exporting Members exempt from basic quo-
tas

(1) The Members listed in Annex 2, ex-
cluding Burundi and Rwanda, shall together
have an export quota corresponding to 4.2
percent of the global annual quota set by the
Council under the provisions of Article 34.

(2) The quota referred to in paragraph (1)
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Artikel 29
Marknader for vilka kvotering giiller

Vid tillimpning av detta avtal skall vérl-
dens kaffemarknad vara uppdelad i dels med-
lemsmarknader med kvoter, dels icke-med-
lemsmarknader utan kvoter.

Artikel 30
Baskvoter

(1) Varje exportmedlem skall, med reser-
vation for vad som stadgas i artiklarna 31 och
32, vara berdattigad till en baskvot. Baskvo-
terna skall, med forbehall for bestimmelser-
na i artikel 35, moment (1), anvindas for for-
delningen av den fasta delen av den arliga
kvoten i enlighet med artikel 35, moment (2).

(2) Senast den 30 september 1984 skall ra-
det faststilla baskvoterna for en period om
minst tvd &r, med verkan frin den 1 oktober
1984. Fore slutet av denna period skall radet
om nodvandigt faststilla baskvoterna for
aterstoden av avtalets giltighetstid.

(3) Om radet inte faststiller baskvoter i
enlighet med bestimmelserna i moment (2) i
denna artikel och siframt det inte beslutar
annorlunda, skall kvoterna upphédvas utan
hinder av vad som stadgas i artikel 33. )

(4) Kvoterna kan niar som helst efter deras
upphévande i enlighet med moment (3) i den-
na artikel aterinféras si snart radet har fast-
stillt baskvoterna enligt moment (2) i denna
artikel, forutsatt att de i artikel 33 nimnda
relevanta prisvillkoren uppfyllts.

(5) Bestimmelserna i denna artikel skalt
gilla for Angola pa de villkor som anges i
bilaga 1.

Artikel 31

Exportmedlemmar befriade frin baskvoter

(1) De medlemmar som fortecknas i bilaga
2, med undantag for Burundi och Rwanda,
skall tillsammans ha en exportkvot motsva-
rande 4.2% av den globala arskvot som fast-
stallts av rddet enligt stadgandena i artikel 34,

(2) Den i moment (1) i denna artikel
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of this Article shall be distributed among the
Members listed in Annex 2 in accordance

with the percentages shown in column (1) of -

that Annex.

(3) Any exporting Member listed in Annex
2 may at any time request the Council to
establish a basic quota for it. In the event that
a basic quota is established for one of these
countries the percentage indicated in para-
graph (1) of this Article shall be decreased
proportionally.

(4) If an exporting country accedes to the
Agreement and is subject to the provisions of
this Article, the Council shall allocate a quota
to the Member and the percentage referred to
in paragraph (1) of this Article shall be in-
creased proportionally.

(5) Of the Members listed in Annex 2 only
those with annual quotas above 100,000 bags
shall be subject to the provisions of Articles
36 and 37.

(6) Burundi and Rwanda shall each have
the following annual export quotas:

(a) for cotfee year 1983/84: 450,000
bags;

(b) for subsequent coffee years during
the lifetime of the present  Agreement:
470,000 bags.

(7) Whenever the Council sets basic quo-
tas in accordance with the provisions of para-
graph (2) of Article 30, the percentage re-
ferred to in paragraph (1) and the amount
shown in sub-paragraph (b) of paragraph (6)
of this Article shall be reviewed and may be
modified.

(8) Subject to the provisions of Articles 6
and 41, shortfalls declared by exporting
Members listed in Annex 2 shall be distribut-
ed pro rata to their annual quotas among
those other Members listed in Annex 2 able
and prepared to export the amount of the
shortfalls. '

Article 32

Provisions for the adjustment of basic quotas
(1) If an importing country which was nei-

ther a Contracting Party to the International

Coffee Agreement 1976 nor to the Interna-

tional Coffee Agreement 1976 as Extended

becomes a Member of the Organization, the
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namnda kvoten skall fordelas melian de i bi-
laga 2 fortecknade medlemmarna i enlighet
med de procenttal som anges i kolumn (1) i
denna bilaga.

(3) Varje i bilaga 2 fortecknad exportmed-
lem kan nir som helst begiira att radet fast-
stiller en baskvot for dess vidkommande. I
héindelse att en baskvot faststiills for ett av
dessa lander skall det i moment (1) i denna
artikel angivna procenttalet minskas i propor-
tion hirtill.

(4) Om ett exportland ansluter sig till detta
avtal och ar underkastat bestimmelserna i
denna artikel, skall radet tilldela medlemmen
en kvot och det i moment (1) i denna artikel
angivna procenttalet 6kas i proportion hartill.

(5) Av de i bilaga 2 fortecknade medlem-
marna skall endast de vilkas drskvoter dver-
stiger 100000 sdckar vara underkastade be-
stimmelserna i artiklarna 36 och 37.

(6) Burundi och Rwanda skall vartdera ha
foljande arsexportkvoter:

(a) for kaffedret 1983/84: 450000 sickar;

(b) for senare kaffedr under detta avtals
giltighetstid: 470000 séckar.

(7) Narhelst radet faststiller baskvoter i
enlighet med stadgandena i artikel 30, mo-
ment (2), skall det i moment (1) i denna arti-
kel angivna procenttalet och den i moment
(6), undermoment (b}, i denna artikel angivna
méngden omprévas och eventuellt dndras.

(8) Med férbehall for bestammelserna i ar-
tiklarna 6 och 41 skall underskott som har
anmalts av i bilaga 2 fértecknade exportmed-
lemmar fordelas mellan de 6vriga i bilaga 2
uppriknade medlemmar som kan och &r be-
redda att exportera den méngd som motsva-
rar underskotten; fordelningen skall goras i
proportion till dessa ovriga medlemmars
arskvoter.

Artikel 32
Bestimmelser for jamkning av baskvoter

(1) Om ett importland som varken var an-
slutet till det internationella kaffeavtalet 1976
eller till det férlingda internationella kaffeav-
talet 1976 blir medlem av organisationen,
skall radet jaimka baskvoterna som ett resul-
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Council shall adjust the basic quotas resulting
from the application of the provisions of Arti-
cle 30.

(2) The adjustment referred to in para-
graph (1) of this Article shall take into ac-

count either the average exports of individual -

exporting Members to the importing country
concerned during the period 1976 to 1982 or
the proportionate share of individual export-
ing Members in the average imports of that
country during the same period.

(3) The Council shall approve the data to
be used as a basis for the calculations neces-
sary for the adjustment of basic quotas, as
well as the criteria to be followed for the
purpose of applying the provisions of this
Article.

" Article 33

Provisions for the continuation, suspension
and reintroduction of quotas

(1) If the Council fails to establish the con-
ditions for the operation of the quota system
under the relevant Articles of this Chapter
and unless it decides otherwise, quotas shall
continue in effect at the commencement of a
coffee year if the fifteen-day moving average
of the composite indicator price is at or below
the highest price for the upward adjustment
of quotas in the price range established by the
Council for the preceding coffee year under
the provisions of Article 38.

(2) Unless the Council decides otherwise,
quotas shall be suspended as soon as either of
the following conditions is fulfilled:

(a) the fifteen-day moving average of the
composite indicator price remains, during 30
consecutive market days, 3.5 percent or
more above the highest price for the upward
adjustment of quotas in the price range in
effect provided that all pro rata upward ad-
justments to the global annual quota estab-
lished by the Council have already been ap-
plied; or

(b) the fifteen-day moving average of the
composite indicator price remains, during 45
consecutive market days, 3.5 percent or
more above the highest price for the upward
adjustment of quotas in the price range in
effect and provided that any remaining up-
ward adjustments are applied on the date on

3 Riksdagen 1982183, 1 saml. Nr 142

33

tat av tillimpning av artikel 30.

(2) Den jamkning som avses i moment (1) i
denna artikel skall ta hansyn till antingen en-
skilda exportmedlemmars genomsnittsexport
till ifrdgavarande importland under perioden
1976—1982 eller enskilda exportmedlemmars
proportionelia andel av genomsmttsnmporten
under samma period i detta land.

(3) Radet skall godkanna de fakta som
skall anvindas som grundval for de berik-
ningar som erfordras for justering av baskvo-
terna samt de Kriterier som skall foljas i syfte
att tillimpa bestdmmelserna i denna artikel.

Artikel 33 _
Bestdmmelser for kvoternas fortbestand,
upphdévande och drerinforande

(1) Om radet inte lyckas reglera kvotsyste-
mets funktion i enlighet med tillampliga artik-
lar i detta kapitel och om det ej beslutar an-
norlunda, skall kvoterna fortbesta i bérjan av
ett kaffedr saframt det rorliga femtondagars-
genomsnittet av-det sammanvigda indika-
torpriset ligger vid eller under det hogsta pri-
set for uppjustering av kvoterna inom den
prisram som radet har faststéllt for det fore-
gaende kaffedret i enlighet med stadgandena i
artikel 38.

(2) Om radet inte beslutar annorlunda skall
kvoterna upphivas si snart ettdera av fol-
jande villkor har uppfyllts:

(a) det rorliga femtondagarsgenomsnittet
av det sammanvégda indikatorpriset under 30
pa varandra foljande marknadsdagar haller
sig 3,5 % eller mera 6ver det hogsta priset for
uppjustering av kvoterna inom den gillande
prisramen, forutsatt att alla proportionella
uppjusteringar till den av radet faststillda
globala arskvoten redan har genomforts; eller

(b) det rorliga femtondagarsgenomsnittet
av det sammanvigda indikatorpriset under 45
pa varandra foljande marknadsdagar héller
sig 3,5 % eller mera 6ver det hogsta priset for
uppjustering av kvoterna inom den géallande
prisramen och forutsatt att alla dterstiende
uppjusteringar genomfors den dag da det ror-
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which the fifteen-day moving average
reaches that price.

(3) If quotas are suspended under the pro-
visions of paragraph (2) of this Article for
more than 12 months the Council shall meet
in order to review and possibly revise the
price range or price ranges established under
the provisions of Article 38.

(4) Unless the Council decides otherwise,
quotas shall be reintroduced in accordance
with the provisions of paragraph (6) of this
Article if the fifteen-day moving average of
the composite indicator price is at or below a
price corresponding to the mid-point, in-
creased by 3.5 percent, between the highest
price for the upward adjustment of quotas
and the lowest price for the downward ad-
justment of quotas in the most recent price
range established by the Council.

(5) If quotas continue in effect under the
provisions of paragraph (1) of this Article, the
Executive Director shall immediately set a
global annual quota on the basis of the disap-
pearance of coffee in quota markets, estimat-
ed in accordance with the criteria established
in Article 34. This quota shall be allocated to
exporting Members in accordance with the
provisions of Articles 31 and 35. Except as
otherwise provided for in this Agreement, the
quotas shall be fixed for a period of four
quarters. .

(6) Whenever the relevant price conditions
referred to in paragraph (4) of this Article are
met, quotas shall come into effect as soon as
possible and in any event not later than the
quorter following the fulfilment of the rel-
evant price conditions. Except as otherwise
provided for in this Agreement, the quotas
shall be fixed for a period of four quarters. If
the global annual and quarterly quotas have
not previously been established by the Coun-
cil, the Executive Director shall set a quota
as provided for in paragraph (5) of this Arti-
cle. This quota shall be allocated to exporting
Members in accordance with the provisions
of Articles 31 and 35.

(7) The Council shall be convened:

(a) during the first quarter of the coffee -

year if quotas continue in effect in accor-
dance with the provisions of paragraph (1) of
this Article; and

(b) during the first quarter following the
reintroduction of quotas under the provisions
of paragraph (4) of this Article.

34

liga femtondagarsgenomsnittet nar detta pris.

(3) Om kvoterna ar upphivda enligt be-
stimmelserna i moment (2) i denna artikel
under mer 4n 12 manader, skall ridet sam-
mantrida for att se 6ver och eventuellt andra
den eller de prisramar som faststillts enligt
bestimmelserna i artikel 38.

(4) Om radet inte beslutar annorlunda skall
kvoterna aterinforas i enlighet med vad som
stadgas i moment (6) i denna artikel sdvida
det rorliga femtondagarsgenomsnittet av det
sammanvigda indikatorpriset ligger vid eller
under ett pris motsvarande mittpunkten,
okad med 3,5%, mellan det hogsta priset for
uppjustering av kvoterna och det ligsta priset
for nedjustering av kvoterna inom den senas-
te prisram som radet har faststillt.

(5) Om kvoterna forblir i kraft enligt mo-
ment (1) i denna artikel skall verkstillande
direktoren omedelbart faststilla en global
arskvot pd grundval av Kaffets avsittning pa
kvotmarknaderna, uppskattad i enlighet med
de kriterier som anges i artikel 34. Denna
kvot skall foérdelas mellan exportmedlem-
marna enligt vad som stadgas i artiklarna 31
och 35. Om ej annorlunda stadgas i detta
avtal, skall kvoterna faststillas for en period
om fyra kvartal.

(6) Narhelst de relevanta prisvillkor som
anges i moment (4) i denna artikel uppfylls,
skall kvoterna trada i kraft snarast mojligt
och i alla hdandelser inte senare dn under det
kvartal som féljer pa uppfyllandet av de rele-
vanta prisvillkoren. Om ¢j annorlunda stad-
gas 1 detta avtal, skall kvoterna faststillas for
en period om fyra kvartal. Om de globala &rs-
och kvartalskvoterna inte tidigare har fast-
stillts av radet, skall verkstillande direkto-
ren faststélla en kvot i enlighet med moment
(5) i denna artikel. Denna kvot skall férdelas
mellan exportmedlemmarna enligt vad som
stadgas i artiklarna 31 och 35.

(7) Radet skall sammankallas: -

(a) under kaffedrets forsta kvartal om kvo-
terna fortbestar i enlighet med bestimmelser-
na i moment (1) i denna artikel; och

(b) under det forsta kvartalet efter kvoter-
nas terinforande i enlighet med stadgandena
i moment (4) i denna artikel.
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“The Council shall establish a price range or

price ranges and review and, if necessary,
revise quotas for such a period as it deems
advisable, provided that this period does not
exceed 12 months from the first day of the
coffee year if quotas continue in effect or
from the date on which the reintroduction of
quotas takes place, whichever is relevant. If
during the first quarter after the provisions of
paragraphs (1) and (4) of this Article have
"been applied. the Council fails to establish a
price range or price ranges and fails to agree
on quotas the quotas set by the Executive
Director shall be suspended.

Article 34
Setting of the global annual quota

Subject to the provisions of Article 33, the
Council shall, at its last regular session of the
coffee year, set a global annual quota taking
into account inter alia the following:

(a) estimated annual consumption of im-
porting Members;

(b) estimated imports of Members from
other importing Members and from non-
member countries;

(c) estimated changes in the level of inven-
tories in importing Member countries and in
free ports;

(d) compliance with the provisions of Arti-
cle 40 concerning shortfalls and their redis-
tribution; and

(e) for the reintroduction of quotas under
the provisions of paragraph (4) of Article 33,
exports of exporting Members to importing
Members and to non-members during the
twelve-month period preceding the reintro-
duction of quotas.

Article 35
Allocation of annual quotas

(1) In the light of the decision taken under
the provisions of Article 34 and after deduct-
ing the amount of coffee required to comply
with the provisions of Article 31, the annual
quotas of exporting Members entitled to a
basic quota for coffee year 1983/84 shall be
allocated to them in the proportions shown in
Annex 3.

(2) With effect from 1 October 1984, an-
nual quotas shall be aliocated in fixed and
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Radet skall faststilla en eller flera prisra-
mar och se 6ver och om nédvindigt dndra
kvoterna for den period det anser lamplig;
denna period far dock inte verstiga 12 ména-
der frin kaffedrets forsta dag om kvoterna
fortsitter att vara i kraft eller fran det datum
da kvoterna aterinfors, vilketdera som &r till-
lampligt. Om radet under det forsta kvartalet
efter det att bestimmelserna i moment (1)
och (4) i denna artikel har tillampats ej lyckas
faststélla en eller flera prisramar och ej kan
enas om kvoterna, skall de kvoter som fast-
stéllts av verkstillande direkt6ren upphévas.

Artikel 34
Faststillande av global drskvor

Med forbehill for bestimmelserna i artikel
33 skall radet under sitt sista reguljira mote
under kaffedret faststilla en global érskvot
och dérvid ta hdnsyn till bl. a. féljande:

(a) beriknad arlig konsumtion i import-
medlemslinderna;

(b) medlemmarnas beriknade import frin
andra importmedlemmar och fran icke-med-
lemslander;

(c) berdknade forindringar i lagerhallning-
en i importmedlemslidnder och frihamnar;

(d) iakttagande av bestimmelserna i arti-
kel 40 rorande underskott pd kaffe och om-
fordelning av detta; och

(e) i fraga om éaterinférande av kvoter i
enlighet med moment (4) i artikel 33, export
fran exportmedlemmar till importmedlemmar
och icke-medlemmar under den 12-ména-
dersperiod som féregar inférandet av kvoter.

Artikel 35
Fordelning av drskvoter

(1) Pa grundval av det beslut som fattats
enligt bestimmelserna i artikel 34 och efter
avdrag av den méingd kaffe som erfordras for
iakttagande av vad som stadgas i artikel 31,
skall &rskvoter i de proportioner som anges i
bilaga 3 tilldelas de exportmedlemmar som ar
berittigade till baskvot for kaffearet 1983/84.

(2) Med verkan frin den 1 oktober 1984
skall fasta och rorliga arskvoter tilldelas
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variable parts to exporting Members entitled
to a basic quota in the light of the decision
taken under the provisions of Article 34 and
after deducting the amount of coffee required
to comply with the provisions of Article 31.
The fixed part shall correspond to 70 percent
of the global annual quota, as adjusted to
comply with the provisions of Article 31, and
shall be distributed among exporting Mem-
bers in accordance with the provisions of Ar-
ticle 30. The variable part shall correspond to
30 percent of the global annual quota, as ad-
justed to comply with the provisions of Arti-
cle 31. These proportions may be changed by
the Council but the fixed part shall never be
less than 70 percent. Subject to the provi-

- sions of paragraph (3) of this Article, the vari-
able part shall be distributed among export-
ing Members in proportion which the verified
stocks of each exporting Member bears to the
total verified stocks of all exporting Members
having basic quotas, provided that, unless
the Council establishes a different limit, no
Member shall receive a share of the variable
part of the quota in excess of 40 percent of
the total volume of such variable part.

(3) The stocks to be taken into account for
the purposes of this Article shall be those
verified in accordance with the appropriate
rules for the verification of stocks.

Article 36
Quarrerly quotas

(1) Immediately following the allocation of
annual quotas under the provisions of para-
graphs (1) and (2) of Article 35, and subject to
the provisions of Article 31, the Council shall
allocate quarterly quotas to each exporting
Member for the purpose of assuring an order-
ly flow of coffee to world markets throughout
the period for which quotas are set.

(2) Unless the Council decides otherwise,
these quotas shall be normally 25 percent of
the annual quota of each Member. The Coun-
cil may authorise the alternation of the quar-
terly quotas of two or more Members pro-
vided that this does not alter the global quota
for the quarter. If exports by any Member in
one quarter are less than its quota for that
quarter, the outstanding balance shall be ad-
ded to its quota for the following quarter.

(3) The provisions of this Article shall also
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baskvotsberittigade exportmedlemmar. pé
grundval av det beslut som fattats enligt be-
stimmelserna i artikel 34 och efter avdrag av
den mangd kaffe som erfordras for iakttagan-
de av vad som stadgas i artikel 31. Den fasta
arskvotsdelen skall motsvara 70% av den
globala arskvoten, jimkad si att bestimmel-
serna | artikel 31 uppfylls, och skall fordelas
mellan exportmedlemmarna i enlighet med
vad.som stadgas i artikel 30. Den rorliga de-
len skall motsvara 30% av den globala ars-
kvoten, jamkad si att bestimmelserna i arti-
kel 31 uppfylls. Dessa proportioner kan dnd-
ras av radet, men den fasta delen far aldrig
understiga 70%. Med forbehall fér bestim-
melserna i moment (3) i denna artikel skall
den rérliga delen fordelas mellan exportmed-
lemmarna pa grundval av den andel som var-
je exportmedlems kontrollerade lager utgdr
av samtliga kontrollerade lager i alla export-
medlemslénder som har baskvoter; sivida ra-
det ej faststiller ndgon annan grins skall
dock ingen medlem erhdlla en andel av den
rorliga delen av kvoten som overstiger 40 %
av den rorliga delens totala volym.

(3) De lager som skall tas med i berikning-
en vid tillimpningen av denna artikel skall
utgoras av de lager som kontrollerats i enlig-
het med vederborliga regler for lagerkontroll.

Artikel 36

Kvartalskvoter

(1) Efter genomférandet av vad som stad-
gas i artikel 35, moment (1) och (2) och med
beaktande av bestimmelserna i artikel 31,
skall ridet omedelbart tilldela varje export-
medlem kvartalskvoter i syfte att sikerstilla
ett regelbundet utbud av kaffe pd viarldsmark-
naderna under hela den period for vilken kvo-
terna faststéllts. _

(2) Savida radet ej beslutar annorlunda
skall dessa kvoter normalt utgéra 25% av
varje medlems arskvot. Radet kan bemyn-
diga dndring av tva eller flera medlemmars
kvartalskvoter, forutsatt att detta inte férand-
rar den globala kvoten for kvartalet. Om en
medlems export under ndgot kvartal 4r mind-
re dn dess kvot for detta kvartal, skall den
outnyttjade kvantiteten liaggas till dess kvot
for det foljande kvartalet.

(3) Bestammelserna i denna artikel skall
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- apply to the implementation of paragraphs (5)
and (6) of Article 33.

(4) If, on account of exceptional circum-
stances, an exporting Member considers that
the limitation provided for in paragraph (2) of
this Article would be likely to cause serious
harm to its economy, the Council may, at the

request of that Member, take appropriate ac- -

tion under the provisions of Article 56. The
Member concerned must furnish evidence of
harm and provide adequate guarantees con-
cerning the maintenance of price stability.
The Council shall not, however, in any event,
authorise a Member to export more than 35
percent of its annual quota in the first quar-
ter, 65 percent in the first two quarters, and
85 percent in the first three quarters.

Article 37 :
Adjustment of annual and quarterly quotas

(1) If market conditions so require. the
Council may vary the annual and quarterly
quotas allocated under the provisions of Arti-
cles 33, 35 and 36. Subject to the provisions
of paragraphs (1) and (2) of Article 35 and
except as provided for in Article 31 and para-
graph (3) of Article 39, the quotas of each
exporting Member shall be varied by the
same percentage.

(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph -(1) of this Article, the Council
may, if it finds the market situation so re-
quires, make adjustments among the current
and remaining quarterly quotas of exporting
Members without, however, altering the an-
nual quotas. .

Article 38
Price measures

(1) The Council shall establish a system of
indicator prices which shall provide for a dai-
ly composite indicator price.

(2) On the basis of such a system, the
Council may establish price ranges and price
differentials for the principal groups of coffee
and a composite price range. .

(3) In establishing and adjusting any price
range for the purposes of this Article, the
Council shall take into consideration the pre-
vailing level and trend of coffee prices includ-
ing the influence thereon of:
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dven gilla vid tillimpningen av moment (5)
och (6) i artikel 33.

(4) Om en exportmedlem pd grund av ut-
omordentliga omstandigheter anser de i mo-
ment (2) i denna artikel stadgade begriins-
ningarna skulle kunna tillifoga dess ekonomi
allvarlig skada, kan ridet pd begiiran av den-
na medlem vidta limpliga atgéirder med stod
av artikel 56. Medlemmen i friga méiste da
forebringa bevis om skada samt limna till-
rackliga garantier for uppratthallande av pris-
stabiliteten. Radet skall emellertid under inga
omstindigheter bemyndiga en medlem att ex-
portera mer dn 35 % av sin arliga kvot under
det forsta kvartalet, 65% under de tva forsta
kvartalen och 85 % under de tre forsta kvarta-
len.

Artikel 37
Jdmkning av drs- och kvartalskvoter

(1) Om marknadsforhallandena si kriver
kan radet dndra de ars- och kvartalskvoter
som faststillts enligt bestimmelserna i artik-
larna 33, 35 och 36. Med forbehdll for be-
staimmelserna i moment (1) och (2) i artikel 35
och med undantag av det som stadgas i arti-
kel 31 och i artikel 39, moment (3) skall varje
exportmedlems kvoter dndras med samma
procentsats.

(2) Oaktat bestimmelserna i moment (1) i
denna artikel kan ridet, om det finner att
marknadsliget si kriver, vidta justeringar
bland exportmedlemmarnas ridande och
dterstdende kvartalskvoter, dock utan att
andra de &rliga kvoterna.

Artikel 38
Prisdtgdrder

(1) Radet skall faststilla ett indikatorpris-
system varigenom dagliga sammanvégda in-
dikatorpriser erhalles.

(2) Pa grundval av ett sidant system kan
radet faststilla prisramar och prisdifferen-
tialer for de viktigaste kaffegrupperna samt
en sammanvigd prisram.

(3) Nar det faststéller och justerar prisram
enligt denna artikel skall ridet ta hinsyn till
kaffeprisernas aktuella nivd och tendens in-
kluderande verkningarna av:
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— the levels and trends of consumption and
production as well as stocks in importing and
exporting countries;
— changes in the world monetary system;
— the trend of world inflation or deflation;
and
— any other factors which might affect the
achievement of the objectives set out in this
Agreement.

The Executive Director shall supply the
data necessary to permit the Council to give
due consideration to the foregoing elements.

Article 39

Additional measures for the adjustment of
quotas

(1) If quotas are in effect, the Council shall
be convened in order to establish a system
for the pro rata adjustment of quotas in re-
sponse to movements in the composite indi-
cator price, as provided for in Article 38.

(2) Such a system shall include provisions
regarding price ranges, the number of market
days over which counts shall be held and the
number and size of adjustments.

(3) The council may establish a system for
. adjusting quotas in response to movements in
the prices of the principal groups of coffee.
The Council shall undertake a study of the
feasibility of such a system. The Council
shall decide whether to apply such a system
during coffee year 1983/84. Similarly, the
Council shall decide whether to apply such a
system whenever it establishes a composite
mdicator price range under the provisions of
paragraph (1) of this Article.

Article 40
Shortfalls and undershipments

(1) When quotas are in force at the begin-
ning of a coffee year each exporting Member
shall declare any anticipated shortfall from its
export entitlement in order to permit redis-
tribution in the same coffee year among ex-
porting Members able and prepared to export
the amount of the shortfalls. An equivalent
amount to any shortfall not declared by the
sixth month of the coffee year and therefore
not redistributed during the same coffee year
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— nivéer och trender i konsumtion och pro-
duktion liksom lagerhéllning i import- och
exportlander;

— forandringar i viarldens monetira system;

— trenden i virldens inflation eller deflation;
och

— varje annan faktor som skuile kunna inver-
ka pa uppfyllandet av de syften som upp-
stéllts i detta avtal.

Verkstillande direktoren skall stilla nod-
vindiga uppgifter till forfogande for att radet
skall kunna taga vederborlig hinsyn till ovan-
namnda faktorer.

Artikel 39
Yrterligare digirder for jamkning av kvoter -

(1) Om kvoterna ir i funktion skall radet
sammankallas i syfte att faststélla ett system
rorande proportionell jimkning av kvoter
som svar pa rorelser i det sammanvigda indi-
katorpriset i enlighet med vad som stadgas i
artikel 38.

(2) Ett sadant system skall omfatta bestim-
melser rorande prisramar, antal marknadsda-
gar som skall rdknas, samt antal jaimkningar
och dessas storlek.

(3) Radet kan inritta ett system for jaimk-
ning av kvoterna som svar pa prisrorelser fér
de viktigaste kaffegrupperna. Radet skall ut-
reda genomforbarheten av ett sidant system.
Radet skall besluta huruvida ett saddant sy-
stem skall tillimpas under kaffeiret 1983/84.
Likaledes skall riadet besluta huruvida ett sa-
dant system skall tillimpas nirhelst det fast-
stiller en ram for det sammanvigda indika-
torpriset enligt vad som stadgas i moment (1)
i denna artikel.

Artikel 40
Underskott och underleveranser

(1) Nar kvoterna ar i kraft i borjan av ett
kaffedr skall varje exportmedlem anmala var-
je forutsett underskott i forhillande till sitt
exportbemyndigande for att mojliggéra om-
fordelning under samma Kkaffear bland ex-
portmedlemmar som kan och ar beredda att
exportera den mingd som motsvarar under-
skotten. En mingd lika stor som det under-
skott som inte anmélts inom kaffeérets forsta
sex manader och dirfor inte har omférdelats
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shall be added to the quota for the following
year and distributed only to those Members
which did not have undeclared shortfalls.

(2) Special provisions may be established
when quotas are introduced in the course of a
coffee year. :

(3) Before the end of coffee year 1983/84
the Council shall make rules for the purposes
of this Article, in order to enforce declaration
and redistribution of shortfalls and identifica-
tion of undershipments.

Article 41
Export entitlement of a Member group

If two or more Members form a Member
group in accordance with the provisions of
Article 6 or 7, the basic quotas or the export
entitlements, as the case may be, of those
Members shall be added together and the
combined total treated as a single basic quota
or a single export entitlement for the pur-
poses of this Chapter.

Article 42
Compliance with quotas

(1) Exporting Members shall adopt the
measures required to ensure full compliance
with all provisions of this Agreement relating
to quotas. In addition to any measures the
Member itself may take, the Council may
require such Member to adopt additional
measures for the effective implementation of
the quota system provided for in this Agree-
ment. .

(2) Exporting Mcmbers shall not exceed
the annual and quarterly quotas allocated to
them.

(3) If an exporting Member exceeds its
quota for any quarter, the Council shall de-
duct from one or more of its subsequent quot-
as a quantity equal to 110 percent of that
excess.

(4) If an exporting Member for the second
time exceeds its quarterly quota, the Council
shall make the same deduction as that pro-
vided for in paragraph (3) of this Article.

(5) If an exporting Member for a third or
subsequent time exceeds its quarterly quota,
the Council shall make the same deduction as
provided for in paragraph (3) of this Article
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under samma kaffear skall liggas till kvoten
for det foljande &ret och fordelas enbart mel-
lan de medlemmar som inte hade nigra oan-
maélda underskott. '

(2) Sarskilda bestimmelser kan faststillas
nér kvoter infors under loppet av ett kaffear.

(3) Fére slutet av kaffearet 1983/84 skall
radet utfirda regler for tillimpningen av den-
na artikel i syfte att genomdriva anméilan och
omférdelning av underskott och faststillande
av underleveranser.

Artikel 41
En medlemsgrupps tilldtna kvor

Om tva eller flera medlemmar bildar en
medlemsgrupp i enlighet med artikel 6 eller 7,
skall vid tillimpningen av detta kapitel bas-
kvoter eller tillatna exportkvoter, vilketdera
det nu ir, ldggas tillsammans och summan
hidrav behandlas som en enda baskvot eller
en enda tilliten exportkvot.

Artikel 42
lakttagande av exportkvoter

(1) Exportmedlemmarna skall vidtaga de
atgirder som ir erforderliga for att sikerstil-
la iakttagandet av alla.bestimmelser avseen-
de kvoter i detta avtal. Férutom de atgarder
som medlemmen sjilv vidtager kan radet an-
moda medlem att vidtaga ytterligare atgirder
for att effektivt genomféra det kvotsystem
som stadgas i detta avtal.

(2) Exportmedlemmarna skall ej 6verskri-
da de rliga export- och kvartalskvoter som
tilldelats dem.

(3) Om en exportmedlem overskrider sin
kvot for ett kvartal, skall ridet frin en eller
flera av vederborandes foljande kvoter av-
draga en kvantitet motsvarande 110% av
Overskridandet. .

(4) Om en exportmedlem en andia ging
dverskrider sin kvartalskvot skall radet géra
samma avdrag som stadgas i moment (3) i
denna artikel.

(5) Om en exportmedlem en tredje ging
eller dnnu flera ginger 6verskrider sin kvar-
talskvot, skall ridet géra samma avdrag som
stadgas i moment (3) i denna artikel, och
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and the voting rights of the Member shall be
suspended intil such time as the Council de-
cides wether to exclude such member from
the Organization under the provisions of Ar-
ticle 66.

(6) The deductions provided for in para-
graphs (3), (4) and (5) of this Article shall be
deemed to be shortfalls for the purposes of
paragraph (1) of Article 40.

(7) The Council shall apply Provisions of
paragraphs (1) to (5) of this Article as soon as
the necessary information is avaible.

Article 43

Certificates of Origin and other forms of Cer-
tificates

(1) Every export of coffee by a Member
shall be covered by a valid Certificate of Ori-
gin. Certificates of Origin shall be issued, in
accordance with rules established by the
Council, by a qualified agency chosen by the
Member and approved by the Organization.

(2) If quotas are in effect, every re-export
of coffee by a Member shall be covered by a
valid Certificate of Re-export. Certificates of
Re-export shall be issued, in accordance with
rules established by the Council, by a quali-
fied agency chosen by the Member and ap-
proved by the Organization, and shall certify
that the coffee in question was imported in
accordance with the provisions of this Agree-
ment.

(3) The rules referred to in this Article
shall contain provisions which will permit
their application to groups of importing Mem-
bers forming a customs union.

(4) The Council may make rules governing
the printing, validation, issuing and use of
Certificates and may adopt measures to issue
coffee export stamps against payment of a fee
to be determined by the Council. The affixing
of such stamps to Certificates of Origin may
be one of the means prescribed for the valida-
tion of such Certificates. The Council may
make similar arrangements for the validation
of other forms of Certificates and for the issu-
ing of other forms of coffee stamps on condi-
tions to be determined. _

(5) Each Member shall notify the Organi-
zation of the government or non-government
agency which is to perform the functions
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medlemmens réstritt upphivas tills radet be-
slutar huruvida medlemmen skall, med stod
av artikel 66, uteslutas ur organisationen.

(6) De avdrag som stadgas i moment (3),
(4) och (5) i denna artikel skall vid tillamp-
ningen av artikel 40, moment 1, anses vara
underskott. :

(7) Radet skall tillimpa bestimmelserna i
moment (1-5) i denna artikel si snart néd-
véindig information foreligger.

Artikel 43

Ursprungscertifikat och andra former av cer-
tifikat

(1) All export av kaffe frén medlem skall
atfoljas av ett giltigt ursprungscertifikat, ut-
fardat, i Overenstimmelse med av radet fast-
stillda regler, av ett behorigt organ, utsett av
vederborande medlem och godként av orga-
nisationen.

(2) Om kvoterna ar i kraft, skall all reex-
port av kaffe frin medlem &tféljas av ett gil-
tigt reexportcertifikat, utfirdat, i Gverens-
stimmelse med av radet faststillda regler, av
ett behorigt organ, utsett av vederbérande
medlem och godként av organisationen, vari
intygas att kaffet i friga importerats i enlighet
med avtalets bestimmelser.

- (3) De regler till vilka hanvisning sker i
denna artikel skall innehilla bestimmelser
som mojliggdr deras tillimpning pa grupper
av importmedlemmar som bildar en tulluni-
on.

(4) Radet kan uppstilla regler rérande
tryckning, giltighet, utfirdande och anvind-
ning av certifikat och kan vidtaga atgirder for
utfirdande av kaffeexportmirken mot erlig-
gande av en av radet faststalld avgift. An-
bringandet av sddana mérken pa ursprungs-
certifikat kan utgéra ett av de sétt som fore-
skrivits for giltigheten av sadana certifikat.
Radet kan vidtaga liknande atgéirder for gil-
tigheten av andra typer av certifikat och for
utfardande av andra typer av kaffemirken pa
villkor som faststalis.

(5) Varje medlem skall underritta organi-
sationen om det statliga eller icke-statliga or-
gan som skall handha och fullgéra de i mo-
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specified in paragraphs (1) and (2) of this
Article. The Organization shall specifically
approve a non-government agency upon sub-
mission by the Member of satisfactory evi-
dence of the agency’s ability and willingness
to fulfil the Member’s responsibilities in ac-
cordance with the rules and regulations es-
tablished under the provisions of this Agree-
ment. The Council may at any time, for
cause, declare a particular non-government
agency to be no longer acceptable to it. The
Council shall, either directly or through an
internationally recognised world-wide orga-
nization, take all necessary steps so that at
any time it will be able to satisfy itself that all
forms of Certificates are being issued and
used correctly and to ascertain the quantities
of coffee which have been exported by each
Member.

(6) A non-government agency approved as
a certifying agency under the provisions of
paragraph (5) of this Article shall keep re-
cords of the Certificates issued and the basis
for their issue, for a period of not less than
four years. In order to obtain approval as a
certifying agency under the provisions of
paragraph (5) of this Article, a non-govern-
ment agency must previously agree to make
such records available for examination by the
Organization.

(7) If quotas are in effect Members shall,
subject to the provisions of Article 44 and
those of paragraphs (1) and (2) of Article 45,
prohibit the import of any shipment of coffee
which is not accompanied by a valid Certifi-
cate in the appropriate form issued in accor-
dance with rules established by the Council.

(8) Small quantities of coffee in such forms
as the Council may determine, or coffee for

direct consumption on ships, aircraft and oth- .

er international carriers, shall be exempt
from the provisions of paragraphs (1) and (2)
of this Article.

(9) Notwithstanding the provisions of
paragraph (5) of Article 2 and of paragraphs
(2) and (7) of this Article the Council may
require Members to apply the provisions of
these paragraphs when quotas are not in ef-
fect.

(10) The Council shall make roles concern-
ing the effect of the introduction of quotas or
adjustments thereto on contracts entered into
prior to such introduction or adjustment.
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ment (1) och (2) i denna artikel angivna upp-
gifterna. Organisationen skall formligen god-
kéanna ett icke-statligt organ sedan medlems-
landet framlagt tillfredsstillande bevis om or-
ganets formaga och villighet att fullgéra med-
lemslandets forpliktelser i 6verensstimmelse
med de regler och foreskrifter som faststilts
enligt bestimmelserna i detta avtal. Ridet
kan, om skal foreligger, nir som helst férkla-
ra att ett visst icke-statligt organ ej lingre kan
godkinnas. Radet skall, antingen direkt eller
genom en internationellt erkidnd virldsomfat-
tande organisation, vidtaga alla erforderliga
atgirder for att nir som helst kunna forvissa
sig om att alla typer av certifikat utfirdas och
anviinds korrekt och for att kunna utréna hur
stora kvantiteter kaffe varje medlem har ex-
porterat. :

(6) Ett icke-statligt organ som erhéllit be-
horighet att utfirda certifikat i 6verensstim-
melse med moment (5) i denna artikel skall
fora register over de utfiardade certifikaten
och det material som legat till grund for deras
utfirdande under en period av minst fyra ar.
For att erhalla behorighet att utfirda certifi-
kat 1 Overensstimmelse med moment (5) i
denna artikel méiste ett icke-statligt organ pa
forhand utfista sig att hilla de ovannamnda
registren tillgingliga for granskning av orga-
nisationen.

(7) Om kvoterna &r i kraft skall medlem-
marna, med reservation for bestimmelserna i
artikel 44 samt i artikel 45, moment (1) och
(2), forbjuda import av kaffepartier som icke
atfoljes av giltigt certifikat i vederbérlig form
utfirdat i 6verensstimmelse med av réadet
faststillda regler.

(8) Mindre kvantiteter kaffe i sddana
former, som radet kan bestimma, och kaffe
for direkt konsumtion pa fartyg, flygplan och
andra internationella transportmedel skall
vara undantagna bestimmelserna i moment
(1) och (2) i denna artikel.

(9) Oaktat bestimmelserna i artikel 2, mo-
ment (5), och i.moment (2) och (7) i denna
artikel kan radet begira att medlemmarna till-
limpar bestammelserna i dessa moment nér
kvoterna inte ar i kraft.

(10) Réadet skall uppstilla regler rérande
verkningarna av inférandet av kvoter eller
jamkningar av kvoter pa avtal som ingatts
fore sadant inforande eller sidan jamkning.
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Article 44
Exports not charged to quotas

(1) As provided for in Article 29, exports
to countries not party to this Agreement shall
not be charged to quotas. The Council may
make rules governing, inter alia, the conduct
and supervision of this trade, the treatment
of, and the penalties for, diversions and re-
exports from non-member to Member coun-
tries and the documents required to cover
exports to both Member and non-member
countries.

(2) Exports of coffee beans as raw material
for industrial processing for any purposes
other than human consumption as a beverage
or foodstuff shall not be charged to quotas,
provided that the Council is satisfied from
information supplied by the exporting Mem-
ber that the coffee beans are in fact used for
- such other purposes.

(3) The Council may, at the request of an
exporting Member, decide that exports of
coffee made by that Member for humanitar-
ian or other noncommercial purposes shall
not be charged to its quota.

Article 45
Regulation of imports

(1) To prevent non-member countries from
increasing their exports at the expense of ex-
porting Members, each Member shall, when-
ever quotas are in effect, limit its annual im-
ports of coffee from non-member countries
which were not Contracting Parties to the
International Coffee Agreement 1968 to an
. amount equal to the annual average of its
imports of coffee from non-member countries
from either calender year 1971 to calender
year 1974 inclusive, or from calender year
1972 to calender year 1974 inclusive. If a non-
member country becomes a party to the
Agreement the limitation of each Member in
respect of the annual limitation of coffee from
non-member countries shall be adjusted ac-
cordingly. The adjusted limitation shall apply
from the following coffee year onwards.

(2) When quotas are in effect, Members
shall also limit their annual imports of coffee
from each non-member which was a Con-
tracting Party to the International Coffee
Agreement 1976 or the International Coffee:
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Artikel 44
Export som ej belastar kvoterna

(1) I enlighet med artikel 29 skall export till
lainder som icke 4r medlemmar i avtalet ej
belasta kvoterna. Radet kan uppstilla regler
rérande bland annat genomférande och kon-
troll av denna handel, behandling och be-
straffning av omdestination och reexport fran
icke-medlemsldnder till medlemslinder och
for underlagshandlingar som kan erfordras
for export till bade medlems- och icke-med-
lemslénder.

(2) Export av kaffebonor sdsom ramaterial -
for industriell bearbetning for annat 4dndamal
an konsumtion som dryck eller fododimne for
méinniskor skall ej belasta kvoterna, under
forutsittning att exportmedlemmen pa ett for
radet tillfredsstillande sitt styrker att kaffe-
bonorna verkligen anvindes for dylika dnda-
mal. :

(3) Radet kan, pa framstéillning av export-
medlem, besluta att export av kaffe, som fo-
retagits av ifrigavarande medlem i humani-
tart eller annat icke kommersiellt syfte, icke
skall belasta dess kvot.

Artikel 45
Importreglering

(1) For att hindra icke-medlemslinder frin
att 6ka sin export pa exportmedlemmarnas
bekostnad skall varje medlem, nir kvoterna
ar i kraft, begrinsa sin arsimport av kaffe frin
icke-medlemslinder, som icke var parter i
1968 ars internationella kaffeavtal, till en
kvantitet motsvarande dess genomsnittliga
arsimport av kaffe frin icke medlemslinder
antingen fran och med kalenderaret 1971 till
och med kalenderaret 1974 eller frin och med
kalenderaret 1972 till och med kalenderaret
1974. Om ett icke-medlemsland blir part i
avtalet, skall varje medlems begrinsning av
sin arsimport av kaffe fran icke-medlems-
linder jimkas i motsvarande man. Den jim-
kade begrinsningen skall tillimpas frin och
med det foljande kaffedret.

(2) Nir kvoterna ar i kraft skall medlem-
marna ocksd begrinsa sin arliga import av
kaffe fran varje icke-medlem som var part i
1976 ars internationella kaffeavtal eller i 1976
ars forlingda kaffeavtal till en kvantitet icke
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Agreement 1976 as Extended to a quantity
not greater than a percentage of the average
annual imports from that non-member during
coffee years 1976/77 to 1981/82. In coffee
year 1983/84 this percentage shall be 70 per-
cent and in coffee years 1984/85 to 1988/89
this percentage shall correspond to the pro-
portion which the fixed part bears to the glo-
bal annual quota under the provisions of
paragraph (2) of Article 35.

(3) The Council shall revise the quantita-
tive limitations resulting from the application
of the provisions of paragraph (1) of this Arti-
cle prior to the end of coffee year 1983/84
taking into account more recent reference
years than those referred to in that para-
graph.

{4) The obligations established in the pre-
ceding paragraphs of this Article shall not
derogate from any conflicting bilateral or
multilateral obligations which importing
Members have entered into with non-mem-
ber countries prior to the entry into force of
this Agreement, provided that any importing
Member which has such conflicting obliga-
tions shall carry them out in such a way as to
minimise any conflict with the obligations es-
tablished in the preceding paragraphs. Such
Member shall take steps as soon as possible
to bring its obligations inte harmony with the
provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article and shall inform the Council of the
details of the conflicting obligations as well as
of the steps taken to minimise or eliminate
the conflict.

(5) If an importing Member fails to comply
with the provisions of this Article the Council
may suspend both its voting rights in the
Council and its right to have its votes cast in
the Board.

CHAPTER VIII - OTHER ECONOMIC
PROVISIONS

Article 46
Measures related to processed coffee

(1) Members recognise the need of devel-
oping countries to broaden the base of their
economies through, inter alia, industrialisa-
tion and the export of manufactured pro-
ducts, including the processing of coffee and
the export of processed coffee.
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Overstigande en viss procent av den genom-
snittliga drsimporten fran denna ickemedlem
under kaffearen 1976/77—1981/82. Under kaf-
fearet 1983/84 skall denna procent vara 70%
och under kaffedren 1984/85—1988/89 skall
den 6verensstimma med den fasta delens an-
del av den globala arskvoten enligt bestim-
melserna i artikel 35, moment (2).

(3) Radet skall revidera de kvantitativa be-
gransningar som resulterar ur tillimpningen
av bestimmelserna i moment (1) i denna arti-
kel fore slutet av kaffearet 1983/84 med hiin-
syn till senare referensir dn de i detta mo-
ment nimnda.

(4) Forpliktelserna enligt ovanstiende mo-
ment i denna artikel skall ej gora intrang i
eventuellt stridande bilaterala eller multila-
terala forpliktelser, vilka importmedlem-
marna fore ikrafttradandet av detta avtal har
patagit sig gentemot icke-medlemslinder.
Varje importmedlem som har ingitt dylika
forpliktelser skall dock tillimpa dem si att
motsittningen mot forpliktelserna  enligt
ovanstdende moment reduceras till ett mini-
mum och vidtaga atgérder for att snarast méj-
ligt bringa sina forpliktelser i Gverensstam-
melse med ovanstaende moment samt under-
riitta rddet om innebérden av de mot dessa
moment stridande forpliktelserna och om de
atgarder som vidtagits for att till ett minimum
reducera eller eliminera motsattningen.

(5) Om négon importmedlem brister i sina
ataganden enligt denna artikel, kan radet
upphiva bade dess rostritt i ridet och dess
riitt att fa sina roster avgivna i styrelsen.

KAPITEL VIII - ANDRA
EKONOMISKA BESTAMMELSER

Artikel 46
/{tgdrder rérande bearbetat kaffe

(1) Medlemmarna erkanner utvecklingslin-
dernas behov att bredda basen for sin ekono-
mi genom bland annat industrialisering och
export av fardigvaror, inbegripet bearbetning
av kaffe och export av bearbetat kaffe.
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(2) In this connection, Members shall avoid
the adoption of governmental measures
which could cause disruption to the coffee
sector of other Members.

(3) Should a Memiber consider that the pro-
visions'of paragraph (2) of this Article are not
being complied with, it should consult with
the other Members concerned, having due
regard to the provisions of Article 57. The
Members concerned shall make every effort

. to reach amicable settlement on a bilateral
basis. If these consultations do not lead to a
mutually satisfactory solution, either party
may bring the matter before the Council for
consideration under the provisions of Article
58.

(4) Nothing in this Agreement shall preju-
dice the right of any Member to take mea-
sures to prevent or remedy disruption to its
coffee sector by imports of processed coffee.

Article 47
Promotion

(1) Members undertake to encourage the
consumption of coffee by every possible
means.

(2) To achieve this purpose the Promotion
Fund shall continue to operate. The Fund
shall be administered by a Committee com-
posed of all exporting Members.

(3) The Committee shall approve its own
bye-laws by a two-thirds majority vote not
later than 31 March 1984. All decisions of the
Committee shall be taken by a two-thirds ma-
jority vote. .

(4) The Committee shall determine in its
bye-laws the ways and means in which assis-
tance shall be given to exporting Members
for the encouragement of their domestic con-
sumption.

(5) The Committee in its bye-laws shall
also provide for consultation on proposed
promotion activities with the appropriate par-
ties in the importing Member countries con-
cerned.

(6) The Committee may establish a com-
pulsory levy for exporting Members. Other
Members may also participate in the financ-
ing of the Fund on terms to be approved by
the Committee. .

(7) The resources of the Fund shall be used
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(2) I detta sammanhang skall medlemmar-
na undvika att vidtaga atgirder som skulle
kunna fororsaka allvarlig stérning inom andra
medlemmars kaffésektorer.

(3) Skulle en medlem anse att bestimmel-
serna i momeit (2) ovan icke iakttages, bor
den samrada med 6vriga berérda medlemmar
med vederborlig hdansyn till bestimmelserna i
artikel 57, Berorda medlemmar skall pa allt
sétt striiva efter att na en vinskaplig uppgo-
relse pa bilateral grund. Om éverliaggningar-
na icke leder till en omsesidigt tillfredsstil-
lande I6sning, kan endera parten hinskjuta
frigan till radet for behandling enligt artikel -
58.

(4) Ingenting i detta avtal skall inskrinka
pé en medlems riitt att vidtaga atgéarder for att
forhindra eller avhjélpa allvarliga storningar
inom dess kaffesektor till foljd av import av
bearbetat kaffe.

Artikel 47
Reklam och marknadsforing

(1) Medlemmarna forbinder sig att frimja
kaffekonsumtionen med alla tillgiangliga me-
del.

(2) For att detta syfte skall uppnds skall
reklamfonden fortbesta. Fonden skall forval-
tas av en kommitté bestdende av samtliga
exportmediemmar.

(3) Kommittén skall godkdnna sina egna
stadgar med tva tredjedelars majoritet senast
den 31 mars 1984. Alla beslut i kommittén
skall fattas med tvé tredjedelars majoritet.

(4) Kommittén skall i sina stadgar faststil-
la med vilka metoder man skall hjdlpa export-
medlemmarna att frimja sin inhemska kon-
sumtion.

(5) Kommittén skall i sina stadgar ocksd
foranstalta om Kkonsultationer rérande fore-
slagna marknadsfoéringsaktiviteter med limp-
liga instanser i berdrda importmedlems-
lander.

(6) Kommittén kan faststilla en obligato-
risk avgift for exportmedlemmarna. Aven
andra medlemmar kan ta del i fondens finan-
siering pé villkor som godkidnns av kommit-
tén.

(7) Fondens tillgangar skall uteslutande
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solely to finance promotion campaigns, to
sponsor research and studies related to the
consumption of coffee and to cover the ad-
ministrative expenditures incurred in carry-
ing out such activities.

(8) The levy referred to in paragraph (6) of
this Article shall be payable in US dollars and
shall be deposited in a special account which
shall be at the disposal of the Committee and
shall be designated the Promotion Fund Ac-
count. .

(9) The levies established by the Commit-
tee shall be payable on the terms established
for this purpose. Sanctions for the non-pay-
ment of levies shall be applied as follows:

(a) if any Member remains in arrears for'a
period exceeding three months its voting
rights in the Committee shall be suspended
automatically;

(b) if payment of the levy remains out-
standing for six months the Member country
concerned shall also lose its votes in the Ex-
ecutive Board and the Council; and

(c) if payment of the levy remains out-
standing for longer than six months the Mem-
ber country concerned shall be given an addi-
tional period of 45 days to settle its arrears. If
the levy remains unpaid at the end of this
additional period, the Executive Director
shall withhold the export stamps correspond-
" ing to the quantity of coffee on which the
unpaid levy is due and shall forthwith notify
the Member concerned. The Executive Di-
rector shall report each such case to the Ex-
ecutive Board which may amend or cancel
the action taken by the Executive Director.
The Executive Director shall release such
stamps as soon as the appropriate payment is
made.

(10) The committee shall approve promo-
tion plans and programmes not less than six
months before the date of their implementa-
tion. Should this not occur the uncommitted
funds shall be returned to Member countries,
unless the Committee decides otherwise.

(11) The Executive Director shall be the
Chairman of the Committee and shall report
periodically to the Council on activities relat-
ing to promotion.
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anviindas for att finansiera marknadsforings-
kampanjer, stodja forskning och undersok-
ningar med anknytning till konsumtionen av
kaffe och ticka de administrativa utgifter
som genomforandet av dylika aktiviteter for
med sig. i

(8) Den avgift som nidmns i moment (6) i
denna artikel skall betalas i USA-dollar och
insittas pa ett sérskilt konto som skall sta till
kommitténs forfogande och kallas reklam-
fondkontot.

(9) De avgifter som faststillts av kommit-
tén skall inbetalas pa de villkor som fore-
skrivs for dndamélet. Sanktioner for utebli-
ven avgiftsbetalning skall tillimpas enligt f6l-
jande:

a) om en medlem resterar med betalningen
under en period Overstigande tre ménader,
skall dess rostritt i kommittén automatiskt
upphévas;

b) om avgiftsbetalningen kvarstar oreg-
lerad under sex méanader skall ifrigavarande
medlemsland ocksé férlora sina roster i exe-
kutivstyrelsen och ridet; och

¢) om avgiftsbetalningen kvarstir oreg-
lerad under lingre tid 4n sex méanader, skall
ifrdgavarande medlemsland fa ytterligare 45
dagars anstand med att betala sin resterande
skuld. Om avgiften fortfarande &r obetald vid
slutet av denna tillaggstid, skall verkstillande
direktoren innehdlla exportmirken motsva-
rande den kaffekvantitet fér vilken den obe-
talda avgiften giller och genast underritta
den berérda medlemmen. Verkstallande di-
rektéren skall rapportera varje sadant fall till
exekutivstyrelsen, som kan éndra eller upp-
hiva den av verkstillande direktéren vid-
tagna atgiarden. Verkstillande direktoren
skall frislappa exportmérkena sé snart veder-
borlig betalning har erlagts.

(10) Kommittén skall godkinna marknads-
foringsplaner och -program senast sex ména-
der fore det datum da de skall genomféras.
Om sa icke sker skall de outnyttjade medlen
&terlimnas till medlemslinderna, sivida
kommittén ej beslutar annorlunda.

(11) Verkstillande direktoren skall vara
kommitténs ordférande och periodiskt rap-
portera till radet om aktiviteter med anknyt-
ning till reklam och marknadsféring.
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Article 48
Removal of obstacles to consumption

(1) Members recognise the utmost impor-
tance of achieving the greatest possible in-
crease of coffee consumption as rapidly as
possible, in particular through the progres-
sive removal of any obstacles which may
hinder such increase.

(2) Members recognise that there are at
present in effect measures which may to a
greater or lesser extent hinder the increase in
consumption of coffee, in particular:

(a) import arrangements applicable to cof-
fee, including preferential and other tariffs,
quotas, operations of government monopo-
lies and official purchasing agencies, and oth-
er administrative rules and commercial prac-
tices;

(b) export arrangements as regards direct
or indirect subsidies and other administrative
rules and commercial practices; and

(c) internal trade conditions and domestic
legal and administrative provisions which
may affect consumption.

(3) Having regard to the objectives stated
above and to the provisions of paragraph (4)
of this Article, Members shall endeavour to
pursue tariff reductions on coffee or to take
other action to remove obstacles to increased
consumption.

(4) Taking into account their mutual inter-
est, Members undertake to seek ways and
means by which the obstacles to increased
trade and consumption referred to in para-
graph (2) of this Article may be progressively
reduced and eventually, wherever possible,
eliminated, or by which the effects of such
obstacles may be substantially diminished.

(5) Taking into account any commitments
undertaken under the provisions of para-
graph (4) of this Article, Members shall in-
form the Council annually of all measures
adopted with a view to implementing the pro-
visions of this Article.

(6) The Executive Director shall prepare
periodically a survey of the obstacles to con-
sumption to be reviewed by the Council.

(7) The Council may, in order to further
the purposes of this Article, make recom-
mendations to Members which shall report as
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Artikel 48
Avldgsnande av konsumtionshinder

(1) Medlemmarna erkidnner den synnerli-
gen stora betydelsen av att 6ka kaffekonsum-
tionen sa snabbt som mojligt, sirskilt genom
ett gradvis avliagsnande av hinder som kan
std i vagen for en sddan 6kning.

(2) Medlemmarna erkinner att det for nir-
varande foreligger omstéindigheter som i stér-
re eller mindre utstrackning kan forsvira en
o6kning av kaffekonsumtionen, i synnerhet
foljande:

(a) importbestammelser i friga om kaffe,
hirunder inbegripet preferenstullar och andra
tullar, kvoter, statliga monopols och officiella
inkopsorgans verksamhet samt andra admini-
strativa bestimmelser och handelsbruk;

(b) exportbestimmelser avseende direkta
eller indirekta subventioner samt andra admi-
nistrativa bestimmelser och handelsbruk;
samt

(c) interna handelsforhallanden, inhemska
lagar och administrativa forordningar vilka
kan paverka konsumtionen,

(3) Med beaktande av ovannidmnda syften
och bestimmelserna i moment (4) i denna
artikel skall medlemmarna efterstriiva att ge-
nomfora tullsinkningar pa kaffe eller att vid-
taga andra atgirder for att avldgsna hindren
for en okad konsumtion.

(4) Med beaktande av 6msesidiga intressen
forbinder sig medlemmarna att undersoka pa
vilka sitt de i moment (2) i denna artikel
omniamnda hindren mot o6kad handel och
konsumtion gradvis kan minskas och om
mojligt slutligen avskaffas, eller hur
verkningarna av dessa hinder avsevart kan
minskas.

(5) Med hinsyn till ataganden i enlighet
med moment (4) i denna artikel skall medlem-
marna drligen underritta ridet om samtliga
vidtagna atgirder syftande till genomférande
av bestimmelserna i denna artikel.

(6) Verkstillande direktéren skall period-
vis uppritta en oversikt 6ver konsumtions-
hindren, vilken skall granskas av radet.

(7) Radet kan, for att ytterligare frimja
denna artikels syften, avge rekommendatio-
ner till medlemmarna, vilka snarast mojligt
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soon as possible to the Council on the mea-
sures adopted with a view to implementing
such recommendations.

Article 49
Mixtures and substitutes

(1) Members shall not maintain any regula-
tions requiring the mixing, processing or us-
ing of other products with coffee for commer-
cial resale as coffee. Members shall endea-
vour to prohibit the sale and advertisement of
products under the name of coffee if such
products contain less than the equivalent of
90 percent green coffee as the basic raw ma-
terial.

(2) The Council may request any Member
to take the steps necessary to ensure obser-
vance of the provisions of this Article.

(3) The Executive Director shall submit to
the Council a periodic report on compliance
with the provisions of this Article.

Article 50
Production policy

(1) To facilitate the achievement of the ob-
jectives set out in paragraph (1) of Article 1,
exporting Members undertake to adopt and
to implement a production policy.

(2) The Council shall, by a distributed two-
thirds majority vote, establish procedures for
' coordinating the production policies referred
to in paragraph (1) of this Article. These pro-
cedures may include appropriate measures
for, or encouragement of, diversification, to-
gether with the means whereby Members
may obtain both technical and financial assis-
tance.

(3) The Council may establish a contribu-
tion payable by exporting Members which
shall be used to permit the Organization to
carry out appropriate technical studies for
the purpose of assisting exporting Members
to adopt the measures necessary to pursue an
adequate production policy. Such contribu-
tion shall not exceed 2 US cents per bag
exported to importing Member countries and
shall be payable in convertible currency.
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skall rapportera till rddet om atgirder som
vidtagits i syfte att genomfoéra rekommenda-
tionerna.

Artikel 49
Blandningar och surrogat

(1) Medlemmarna skall ej vidmakthalla be-
stimmelser som kriver att andra produkter
blandas, bearbetas eller anvandes tillsam-
mans med kaffe for att kommersiellt férsiljas
sasom kaffe. Medlemmarna skall efterstriva
att forbjuda forsiljning av och reklam for pro-
dukter under benimningen kaffe, om ravaran
for sidana produkter innehdller mindre an
vad som motsvarar 90 % rakaffe.

(2) Radet kan anmoda en medlem att vid-
taga erforderliga atgirder for att tillse att be-
stimmelserna i denna artikel iakttages.

(3) Verkstillande direktoren skall foreldgga
radet en periodisk rapport om iakttagandet av
dessa bestammelser.

Artikel 50
Produktionspolitik

(1) For att underlitta uppnaendet av de i
artikel 1, moment (1) uppstillda syftena for-
binder sig exportmedlemmarna att antaga
och genomfora en produktionspolitik.

(2) Radet skall med fordelad tva tredjede-
lars majoritet faststilla forfaringssétt for att
samordna den produktionspolitik som avses i
moment (1) i denna artikel. Dessa kan omfat-
ta limpliga atgirder for eller uppmuntran av
differentiering tillsammans med olika sitt
varigenom medlemmarna kan erhilla savil
tekniskt som finansiellt bistand.

(3) Rédet kan faststilla ett bidrag, som
skall betalas av exportmedlemmar och som
skall anviandas for att méjliggora for organi-
sationen att utfora limpliga tekniska studier i
syfte att bistd exportmedlemmar i vidtagan-
det av atgiarder som ar nédvindiga fér att de
skall kunna fora en ldmplig produktionspoli-
tik. Sddant bidrag skall icke overstiga 2 U.S.
cent per sidck och beriknas pa export till im-
portmedlemslidnder samt vara betalbart i kon-
vertibel valuta. :
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Article 51
Policy relative to coffee stocks

(1) To complement the provisions of
Chapter VII and of Article 50, the Council
shall, by a distributed two-thirds majority
vote, establish a policy relating to coffee
stocks in producing Member countries.

(2) The Council shall adopt measures to
ascertain annually the volume of coffee
stocks in the hands of individual exporting
Members in accordance with the provisions
of Article 35. The Members concerned shall
facilitate this annual survey.

(3) Producing Members shall ensure that
adequate facilities exist in their respective
countries for the proper storage of coffee
stocks.

(4) The Council shall undertake a study of
the feasibility of supporting the objectives of
this Agreement by an international stock ar-
rangement.

Article 52 .
- Consultation and cooperation with the trade
(1) The Organization shall maintain close
liaison with appropriate non-governmental
organizations concerned with international
commerce in coffee, and with experts in cof-
fee matters.

(2) Members shall conduct their activities
within the framework of this Agreement in a
manner consonant with established trade
channels and shall refrain from discrimina-
tory sales practices. In carrying out these
activities they shall endeavour to take due

-account of the legitimate interests of the cof-
fee trade.

Article 53
Information

(1) The Organization shall act as a centre
for the collection, exchange and publication
of: _

(a) statistical information on world pro-
duction, prices, exports and imports, distri-
bution and consumption of coffee; and

(b) in so far as is cosidered appropriate,
technical information on the cultivation, pro-
cessing and utilisation of coffee.

(2) The Council may require Members to
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Artikel 51 -
Lagerpolitik

(1) For att komplettera bestammelserna i
kapitel VII och i artikel 50 skall radet med
fordelad tva-tredjedelars majoritet faststiila
en politik angaende lagren av kaffe i produ-
centmedlemmarnas lander.

(2) Radet skall vidtaga atgarder for att arli-
gen faststilla omfattningen av kaffelagren i
de skilda exportmedlemslinderna enligt be-
stimmelserna i artikel 35. Ifrigavarande
medlemmar skall underlitta for radet att gora
denna arliga 6versikt.

(3) Producentmedlemmarna skall tillse att
lampliga lokaler finns i deras respektive
lander f6r ritt maganisering av kaffet.

(4) Radet skall foretaga en undersokning
rorande mdjligheten att stodja detta avtals
syften genom en internationell lageranord-
ning.

Artikel 52
Samrad och samarbete med branschen

(1) Organisationen skall uppritthalla nira
forbindelse med lampliga icke-statliga organi-
sationer inom den internationella kaffehan-
deln och med experter pa fragor rorande kaf-
fe.

(2) Medlemmarna skall bedriva sin verk-
samhet inom ramen for detta avtal pa ett satt
som Overensstimmer med branschens ra-
dande struktur och skall avsta frin diskrimi-
nerande forsiljningsseder. I sin verksamhet
skall medlemmarna efterstriva att taga ve-
derborlig hdansyn till branschens legitima
intressen.

Artikel 53
Upplysningsverksamhet

(1) Organisationen skall utgdra ett centrum
for insamling, utbyte aoch publicering av:

(1) statistiska upplysningar om produktion,
priser, export, import, distribution och kon-
sumtion av kaffe i virlden; samt

(b) sédvitt det anses lampligt tekniska upp-
lysningar om odling, bearbetning och an-
vindning av kaffe.

(2) Radet kan begira att medlemmarna
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furnish such information as it considers nec-
essary for its operations, including regular
statistical reports on coffee production, pro-
duction trends, exports and imports, distribu-
tion, consumption, stocks, prices and tax-
ation, but no information shall be published
which might serve to identify the operations
of persons or companies producing, process-
ing or marketing coffee. Members shall fur-
nish information requested in as detailed and
accurate a manner as is practicable.

(3) If a Member fails to supply or finds
difficulty in supplying within a reasonable
time statistical and other information re-
quired by the Council for the proper function-
ing of the Organization, the Council may re-
quire the Member concerned to explain the
reasons for non-compliance. If it is found that
technical assistance is needed in the matter,
the Council may take any necessary mea-
sures.

{4) In addition to the measures provided

for in paragraph (3) of this Article, the Execu-
tive Director may, after giving due notice and
unless the Council decides otherwise, with-
hold the release of coffee stamps or other
equivalent export authorisations as provided
for in Article 43.

Article 54
Studies

(1) The Council may promote studies con-
cerning the economics of coffee production
and distribution, the impact of governmental
measures in producing and consuming coun-

tries on the production and consumption of

coffee, the opportunities for expansion of
coffee consumption for traditional and possi-
ble new uses and the effects of the operation
of this Agreement on producers and consum-
ers of coffee, including their terms of trade.

(2) The Organization may study the practi-
cability of establishing minimum standards
for exports of coffee from producing Mem-
bers.

Article 55
Special Fund

(1) A special fund shall be established to
permit the Organization to adopt and finance
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lamnar de upplysningar som radet anser nod-
vindiga for sin verksamhet, hirunder inbe-
gripet periodiska statistiska rapporter om

produktion, produktionstrender, export, im-

port, distribution, konsumtion, lager. priser
och beskattning av kaffe. Radet skall icke
publicera upplysningar, vilka kan tjana till
identifiering av verksamhet som bedrivs av
personer eller féretag som framstéller, bear-
betar eller salufor kaffe. Medlemmarna skall
lamna begirda uppgifter s& detaljerat och
noggrant som mojligt.

(3) Om en medlem forsummar eller har
svart att inom skilig tid ldmna dc statistiska
och 6vriga upplysningar som radet behover
fér organisationens verksamhet, kan radet
anmoda medlemmen i friga att avgiva forkla-
ring om anledningen till férsummelsen. Om
det befinnes att tekniskt bistand &r behovligt i
detta avseende, kan radet vidtaga erforder-
liga atgirder.

(4) Utdver de atgirder som stadgas i mo-
ment (3) kan verkstillande direktoren, efter
vederborlig kungérelse och under férutsatt-
ning att radet icke annorlunda beslutar, végra
att utlaimna kaffemirken eller andra likvér-

" diga exporttillstind i enlighet med det som

stadgas i artikel 43.

Artikel 54
Undersékningar

(1) Radet kan frimja undersokningar i fraga
om kaffeproduktionens och kaffedistributio-
nens ekonomi, inverkan av statliga atgirder i
producent- och konsumentlinderna pa pro-
duktionen och konsumtionen av kaffe, moj-
ligheterna att utvidga konsumtionen inom
traditionella och eventuella nya anviandnings-
omraden samt betydelsen av avtalets tillamp-
ning for producenter och konsumenter av
kaffe, hirunder inbegripet forhallandet mel-
lan export- och importpriser.

(2) Organisationen kan studera mojlighe-
terna att faststdlla minimikvaliteter med av-
seende pa export fran medlemmar som odlar
kaffe.

Artikel 55
Sdrskilda fonden

(1) En sarskild fond skall inrittas for att
organisationen skall kunna uppfylla bestim-
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any additional measures required to imple-
ment provisions of this Agreement relevant
to its operation, in particular the verification
of stocks provided for in paragraph (2) of
Article 51.

(2) Payments to the Fund shall consist of
contributions payable by exporting Members
pro rata to their exports to importing Mem-
bers.

(3) The Executive Director shall, at the
same time as he submits the Administrative
Budget referred to in Article 25, submit a
plan of activities to be financed by the Fund,
together with the corresponding Budget
which shall be approved by exporting Mem-
bers by a two-thirds majority vote.

(4) The contribution payable by each ex-
porting Member shall be assessed on the ba-
sis of the Budget of the Special Fund, shall be
payable in US dollars and shall become due
on the same date as contributions to the Ad-
ministrative Budget.

(5) The Fund shall be managed and admin-
istered by a Committee composed of the ex-
porting Members of the Executive Board in
cooperation with the Executive Director and
shall be subject to an independent annual au-
dit as required for the accounts of the Organi-
zation under the provisions of Article 27.

(6) The contributions assessed in accor-
dance with the provisions of paragraph (4) of
this Article shall be payable on the terms
established by the Committee for this pur-
pose. Sanctions for the non-payment of the
contributions shall be applied as follows:

(a) if any Member remains in arrears for a
period exceeding three months its voting
rights in the Committee shall be suspended
automatically;

(b) if payment of the contribution remains
outstanding for six months the Member con-
cerned shall also lose its votes in the Execu-
tive Board and the Council; and

(c) if payment of the contribution remains
outstanding for longer than six months the
Member concerned shall be given an addi-
tional period of 45 days to settle its arrears. If
the contribution remains unpaid at the end of
this additional period, the Executive Director
shall withhold the export stamps correspond-
ing to the quantity of coffee on which the
unpaid contribution is due and shall forthwith
notify the Member concerned. The Execu-
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melserna i detta avtal rorande verksamheten
inom dess ram, sarskilt bestimmelsen om la-
gerkontroll i artikel 51, moment (2).

(2) Betalningarna till fonden skall utgéras
av bidrag som skall erldggas av exportmed-
lemmarna i proportion till deras export till
importmedlemmarna.

(3) Samtidigt som verkstillande direktéren
framligger den administrativa budget som
omtalas i artikel 25, skall han framligga en
plan for de aktiviteter som skall finansieras
av fonden och en budget for dessa aktiviteter
som skall godkénnas av exportmedlemmarna
med tva tredjedelars majoritet.

(4) Varje exportmedlems bidrag skall fast-
stallas pa grundval av budgeten for sirskilda
fonden, erliggas i USA-dollar och forfalla till
betalning samma datum som bidragen till den
administrativa budgeten.

(5) Fonden skall forvaltas av en kommitté
sammansatt av exportmedlemmarna i exeku-
tivstyrelsen i samarbete med verkstillande
direktoren och bli foremal for en oberoende
arlig revision i enlighet med vad som krivs
for organisationens riakenskaper enligt artikel
27.

(6) De i enlighet med bestimmelserna i mo-
ment (4) i denna artikel faststallda bidragen
skall betalas enligt de villkor som for anda-
malet har faststillts av kommittén. Sank-
tioner for utebliven bidragsbetalning skall till-
lampas enligt féljande:

(a) om en medlem resterar med betalningen
under en period dverstigande tre manader,
skall dess rostritt i kommittén automatiskt
upphivas;

(b) om bidragsbetalningen kvarstar oreg-
lerad under sex ménader, skall ifrigavarande
medlem ocksa forlora sina roster i exekutiv-
styrelsen och radet; och

(c) om bidragsbetalningen kvarstir oreg-
lerad under lidngre tid n sex manader, skall
ifrdgavarande medlem f3 ytterligare 45 dagars
anstdnd med att betala sin resterande skuld.
Om bidraget fortfarande ar obetalt vid slutet
av denna tillaggstid, skall verkstallande di-
rektoren innehélla exportmirken motsvaran-
de den kaffekvantitet for vilken det obetalda
bidraget giiller och genast underritta den be-
rorda medlemmen. Verkstillande direktdren



Prop. 1982/83: 142

tive Director shall report each such case to
the Executive Board which may amend or
cancel the action taken by the Executive Di-
rector. The Executive Director shall release
such stamps as soon as the appropriate pay-
ment is made.

Article 56
Waiver

(1) The Council may, by a distributed two-

thirds majority vote, relieve a Member of an
obligation on account of exceptional or emer-
gency circumstances, force majeure, consti-
tutional obligations or international obliga-
tions under the United Nations Charter for
territories administered under the trusteeship
system.

(2) The Counclil, in granting a waiver to a
Member, shall state explicitly the terms and
conditions on which and the period for which
the Member is relieved of such obligation.

(3) Unless the Council decides otherwise,
if a waiver brings about an increase in the
annual export entitlement of the Member
concerned the annual quotas of all other ex-
porting Members entitled to a basic quota
shall be adjusted pro rata so that the global
annual quota remains unaltered.

(4) The Council shall not consider a re-
quest for a waiver of quota obligations solely
on the basis of the existence in the Member
country making the request, in one or more
years, of an exportable production in excess
of its permitted exports or which is the conse-
quence of the Member having failed to com-
ply with the provisions of Articles 50 and 51.

(5) The Council may make rules concern-
ing the procedures for the granting of waivers
and the criteria for so doing.

CHAPTER IX-CGNSULTATIONS, DIS-
PUTES AND COMPLAINTS

Article 57
Consultations

Each Member shall accord sympathetic
consideration 1o, and shall afford adequate
opportunity for, consultation regarding such
representations as may be made by another
Member with respect to any matter relating
to this Agreement. In the course of such con-
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skall rapportera varje sadant fall till exekutiv-
styrelsen, som kan andra eller upphiva den
av verkstillande direktoren vidtagna Aatgir-
den. Verkstillande direktoéren skall frisldppa
exportmarkena sa snart vederborlig betalning
har erlagts.

Artikel 56
Dispens

(1) Radet kan med fordelad tva-tredjede-
lars majoritet befria en medlem fran en for-
pliktelse pa grund av utomordentliga eller kri-
tiska omstindigheter, force majeure, konsti-
tutionella forpliktelser eller internationella
forpliktelser enligt Forenta nationernas stad-
ga for territorier administrerade enligt forval-
tarskapssystemet.

(2) Nir riadet ger en medlem dispens, skall
det uttryckligen angivas pa vilka villkor och
for vilken period medlemmen befrias fran for-
pliktelsen i fraga. :

(3) Om en dispens leder till en 6kning av
den berorda medlemmens arliga exportbe-
myndigande skall, sivida radet ej beslutar
annorlunda, de arliga kvoterna for alla ovri-
ga, baskvotsberittigade medlemmar jamkas i
motsvarande mén, sa att den globala drskvo-
ten forblir oforindrad.

(4) Radet skall ¢j behandla en begiran om
dispens frin kvotférpliktelser enbart pa
grundval av forekomsten i det land som fram-
stiller begiran, under ett eller flera ar, av en
for export tillgianglig produktion, vilken dver-
stiger den tillitna exporten eller ér en foljd av
att medlemmen ej har iakttagit bestaimmelser-
na i artiklarna 50 och 51.

(5) Radet kan utfiarda regler rorande forfaran-
dena f6r beviljandet av dispenser och krite-
rierna harfor.

KAPITEL IX — SAMRAD, TVISTER OCH
KLAGOMAL

Artikel 57
Samrad

Varje medlem skall skdnka valvilligt beak-
tande it samt bereda vederborligt tilifalle till
samrid angiende sddana framstallningar som
kan goras av annan medlem betriffande varje
friga som har samband med detta avtal. Vid
sadant samrad skall verkstillande dircktoren
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sultation, on request by either party and with
the consent of the other, the Executive Di-
rector shall establish an independent panel
which shall use its good offices with a view to
conciliating the parties. The costs of the pan-
el shall not be chargeable to the Organiza-
tion. If a party does not agree to the estab-
lishment of a panel by the Executive Direc-
tor, or if the consultation does not lead to a
solution, the matter may be referred to the
Council in accordance with the provisions of
Article 58. If the consultation does lead to a
solution, it shall be reported to the Executive
Director who shall distribute the report to all
Members.

Article 58
Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which is
not settled by negotiation shall, at the request
of any Member party to the dispute, be re-
ferred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been
referred to the Council under the provisions
of paragraph (1) of this Article, a majority of
Members, or Members holding not less than
one-third of the total votes, may require the
Council, after discussion, to seek the opinion
of the advisory panel referred to in paragraph
(3) of this Article on the issues in dispute
before giving its decision.

(3)(a) Unless the Council unanimously
agrees otherwise, the panel shall consist of’

(i) two persons, one having wide exper-.

ience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and exper-
ience, nominated by the exporting Mem-
bers;
(ii) two such persons nominated by the
~ importing Members; and
(iii} a chairman selected unanimously by
the four persons nominated under (i) and

(ii) or, if they fail to agree, by the Chairman

of the Council.

(b) Persons from countries whose Govern-
ments are Contracting Parties to this Agree-
ment shall be eligible to serve on the advisory
panel.

(c) Persons appointed to the advisory pan-
el shall act in their personal capacities and
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pa begiran av endera parten och med sam-
tycke av den andra parten uppritta en frista-
ende nimnd, som skall soka fa parterna att n
enighet. Kostnaderna fér namnden skall ej
dvila organisationen. Skulle en av parterna ej
samtycka till att verkstillande direktéren
upprittar en namnd, eller om samridet ¢j
leder till 16sning av problemet, kan drendet i
enlighet med artikel 58 hinskjutas till radet.
Om samréadet leder till I6sning av problemet,
skall rapport hdarom lamnas till verkstillande
direktoéren, som skall distribuera rapporten
till samtliga medlemmar.

Artikel 58
Tvister och klagomdl

(1) Varje tvist rorande tolkningen eller till-
lampningen av detta avtal, som icke bildgges
genom forhandlingar, skall pa begiran av en
medlem som &r part i tvisten, hdnskjutas till
radet for avgorande.

(2) 1 de fall d& en tvist har hiinskjutits till
radet -enligt moment (1) i denna artikel, kan
en majoritet av medlemmarna eller medlem-
mar som har minst en tredjedel av det sam-
manlagda antalet roster begira att ridet, efter
diskussion av drendet och innan det fattar sitt
beslut, skall infordra yttrande betriffande de
omtvistade frigorna av den radgivande
namnd som omnimns i moment (3) av denna
artikel.

(3) (a) Savida icke ridet enhiilligt beslutar
annorlunda, skall nimnden besté av:

(i) tva personer, varav den ena skall ha
ingdende erfarenhet av det slags fragor som
ar foremal for tvist och den andre skall ha
juridisk stéllning och erfarenhet, bada ut-
sedda av exportmedlemmarna;

(ii) tvd sddana personer, utsedda av im-
portmedlemmarna; och

(iii) en ordforande, enhiilligt vald av de
fyra personer som utsetts enligt i) och ii)
eller, om dessa icke kan enas, av ordf6éran-
den i radet.

(b) Personer fran linder vilkas regeringar
ar avtalsslutande parter i detta avtal skall
vara valbara for tjanstgoring i den radgivande
nimnden.

(c) Personer som utsetts att ingd i den rad-
givande niamnden skall handla i sin personliga
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without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel
shall be paid by the Organization.

(4) The opinion of the advisory panel and
the reasons therefor-shall be submitted to the
Council which, after considering-all the rel-
evant information, shall decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any dispute
brought before it within six months of sub-
mission of such dispute for its consideration.

(6) Any complaint that any Member has -

failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the Mem-
ber making the complaint, be referred to the
Council which shall make a decision on the
matter.

(7) No Member shall be found to have
been in breach of its obligations under this
Agreement except by a distributed simple
majority vote. Any finding that a Member is
in breach of its obligations under this Agree-
ment shall specify the nature of the breach.

(8) If the Council finds that a Member is in
breach of its obligations under this Agree-
ment, it may, without prejudice to other en-
forcement measures provided for in other Ar-
ticles of this Agreement, by a distributed
two-thirds majority vote, suspend such Mem-
ber's voting rights in the Council and its right
to have its votes cast in the Board until it
fulfils its obligations, or the Council may de-
cide to exclude such Member from the Orga-
nization under the provisions of Article 66.

(9) A Member may seek the prior opinion
of the Executive Board in a matter of dispute
or complaint before the matter is discussed
by the Council.

CHAPTER X—-FINAL PROVISIONS

Article 59
Signature

This Agreement shall be open for signature
at the United Nations headquarters from 1
January 1983 until and including 30 June 1983
by Contracting Parties to the International
Coffee Agreement 1976 or the International
- Coffee Agreement 1976 as Extended and
Governments invited to the sessions of the
International Coffee Council convened for
the purpose of negotiating this Agreement.
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egenskap och utan instruktioner frin nigon
regering.

(d) Kostnaderna for den radgivande nimn-
den skall bestridas av organisationen.

(4) Den radgivande nimndens uppfattning
och skillen darfor skall understillas radet
som, efter att ha Gvervagt alla upplysningar
av betydelse, skall avgora tvisten.

(5) Rédet skall avgora varje tvist som hin-
skjutits till detsamma inom sex méanader se-
dan tvisten framlagts for behandling.

(6) Varje klagomal rérande ndgon medlems
underlitenhet att uppfylla sina dligganden en-
ligt avtalet skall, pd begiran av den medlem
som framstéller klagomaélet, hinskjutas till
radet, som skall besluta i frigan.

(7) For att en medlem skall anses ha brutit
mot avtalet erfordras en fordelad enkel majo-
ritet. Varje beslut om att en medlem brutit
mot avtalet skall ange avtalsbrottets natur.

(8) Om radet finner att en medlem brutit
mot avtalet, kan radet utan att inskrinka and-
ra i avtalet stadgade sanktioner med fordelad
tvé-tredjedelars majoritet upphiiva medlem-
mens rostritt i ridet samt dennes ritt att fa
sina roster avgivna i styrelsen tills medlem-
men fullgjort sina skyldigheter, eller ocksa
kan ridet besluta om uteslutning enligt artikel
66. :

(9) En medlem kan hora exekutivstyrelsen
i ett drende rérande tvist eller klagomal, in-
nan drendet diskuteras av radet.

KAPITEL X — SLUTBESTAMMELSER

Artikel 59
Undertecknande

Detta avtal skall vara 6ppet f6r underteck-
nande i Forenta nationernas hogkvarter fran
den 1 januari 1983 t. 0. m. den 30 juni 1983 av
avtalsslutande parter i 1976 ars internationel-
la kaffeavtal eller 1976 ars forlangda interna-
tionella kaffeavtal och av regeringar som in-
bjudits till de sammantriden med internatio-
nella kafferddet som sammankallats for att
forhandla om detta avtal.
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Article 60
Ratification, acceptance, approval

(1) This Agreement shall be subject to rati-
fication, acceptance or approval by the signa-
tory Governments in accordance with their
respective constitutional procedures.

(2) Except as provided for in Article 61,
instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations not later than
30 September 1983. However, the Council
may grant extensions of time to signatory
Governments which are unable to deposit
their instruments by that date.

Article 61
Entry into force

(1) This Agreement shall enter into force
definitively on 1 October 1983 if by that date
Governments representing at least 20 export-
ing Members holding at least 80 percent of
the votes of the exporting Members and at
least 10 importing Members holding at least
80 percent of the votes of the importing Mem-
bers, calculated as at 30 September 1983,
have deposited their instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval. Alternatively,
it shall enter into force definitively at any
time after 1 October 1983 if it is provisionally
in force in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article and these per-
centage requirements are satisfied by the de-
posit of instruments of ratification. accep-
tance or approval.

(2) This Agreement may enter into force
provisionally on 1 October 1983. For this pur-
pose, a notification by a signatory Govern-
ment or by any other Contracting Party to the
International Coffee Agreement 1976 as Ex-
tended containing an undertaking to apply
this Agreement provisionally and to seek rati-
fication, acceptance or approval in accor-
dance with its constitutional procedures as
rapidly as possible, which is received by the
Secretary-General of the United Nations not
later than 30 September 1983, shall be regard-
ed as equal in effect to an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval. A Govern-
ment which undertakes to apply this Agree-
ment provisionally pending the deposit of an
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Artikel 60
Ratifikation, antagande, godkinnande

(1) Detta avtal skall vara beroende av rati-
fikation, antagande eller godkdnnande av sig-

‘natdrregeringarna i Overensstimmelse med

deras respektive konstitutionella forfaran-
den.

(2) Med undantag for vad som stadgas i
artikel 61 skall instrument {6r ratifikation, an-
tagande eller godkidnnande deponeras hos
Forenta nationernas generalsekreterare se-
nast den 30 september 1983. Radet kan dock
bevilja forlingd tid for signatirregeringar
som e¢j kan deponera sina instrument fore
denna dag.

Artikel 61
Ikrafttradande

(1) Detta avtal skall trada i kraft slutgiltigt
den | oktober 1983, om regeringar represen-
terande minst 20 exportmedlemmar med
minst 80% av exportmedlemmarnas réster
och minst 10 importmedlemmar med minst
80% av importmedlemmarnas rdster enligt
berakning den 30 september 1983, har depo-
nerat sina instrument for ratifikation, anta-
gande eller godkdnnande. Alternativet skall
det trida i kraft slutgiltigt nir som helst efter
den 1 oktober 1983 om det iir provisoriskt i
kraft i enlighet med bestimmelserna i denna
artikel, moment (2) och dessa procentkrav
uppfylles genom deponering av instrument
for ratifikation, antagande eller godkannan-
de.

(2) Detta avtal kan tridda i kraft proviso-
riskt den | oktober 1983. I detta syfte skall ett
meddelande fran en signatirregering eller an-
nan avtalsslutande part i 1976 ars forlingda
internationella kaffeavtal till Foérenta natio-
nernas generalsekreterare senast den 30 sep-
tember 1983, betraktas som likvirdigt med
ett instrument rorande ratifikation, antagan-
de eller godkdnnande, om meddelandet inne-
haller ett atagande, att tillimpa detta avtal
provisoriskt och att s& snart som mojligt soka
erhalla ratifikation, antagande eller godkin-
nande enligt de konstitutionella bestammel- -
serna. En regering som étager sig att tilimpa
detta avtal provisoriskt i avvaktan pa depo-
nering av instrument rérande ratifikation, an-
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" instrument of ratification, acceptance or ap-
proval shall be regarded as a provisional par-
ty thereto until it deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval, or until
and including 31 December 1983 whichever is
the earlier. The Council may grant an exten-
sion of the time within which any Govern-
ment which is applying this Agreement provi-
sionally may deposit its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

(3) If this Agreement has not entered into
force definitively or provisionally on 1 Octo-
ber 1983 under the provisions of paragraph
(1) or (2) of this Article, those Governments
which have deposited instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession or
made notifications containing an undertaking
to apply this Agreement provisionally and to
seek ratification, acceptance or approval
may. by mutual consent, decide that it shall
enter into force among themselves. Similarly,
if this Agreement has entered into force pro-
visionally but has not entered into force de-
finitively on 31 December 1983, those Gov-
ernments which have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or made the notifications referred to
in paragraph (2) of this Article, may, by mu-
tual consent, decide that it shall continue in
force provisionally or enter into force defini-
tively among themselves.

Article 62
Accession

(1) The Government of any State member
of the United Nations or of any of its special-
ised agencies may accede to this Agreement
upon conditions which shall be established
by the Council.

(2) Instruments of accession shall be de-
posited with the Secretary-General of the
United Nations. The accession, shall take ef-
fect upon deposit of the instrument.

Atrticle 63
Reservations

Reservations may not be made with re-
spect to any of the provisions of this Agree-
ment.
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tagande eller godkénnande skall provisoriskt
betraktas som avtalsslutande part intill dess
regeringen deponerar sina instrument roran-
de ratifikation, antagande eller godkiannande
eller t. 0. m. den 31 december 1983, beroende
pa vilket som intriffar tidigast. Ridet kan
bevilja en forlangd tidsgrins inom vilken en
regering som tillimpar detta avtal proviso-
riskt kan deponera sina instrument rérande
rafikation, antagande eller godkiinnande.

(3) Om detta avtal €j slutgiltigt eller provi-
soriskt tritt i kraft den 1 oktober 1983 enligt
bestimmelserna i moment (1) och (2) i denna
artikel, kan de regeringar som har deponerat
instrument rérande ratifikation, antagande,
godkdnnande eller anslutning eller avgivit
meddelande om atagande att tillimpa detta
avtal provisoriskt och att soka erhilla god-
kdnnande om ratifikation, antagande eller
godkénnande, genom inboérdes ¢verenskom-
melse, besluta att avtalet skall trida i kraft
dem emellan. Om detta avtal tritt i kraft pro-
visoriskt men ej slutgiltigt den 31 december

- 1983, kan likaledes de regeringar som depo-

nerat instrument rérande ratifikation, anta-
gande, godkannande eller anslutning elier av-
givit meddelande enligt moment (2) i denna
artikel, genom inbordes overenskommelse,
besluta att avtalet skall fortsitta att vara i
kraft provisoriskt eller trida i kraft slutgiltigt
dem emellan.

Artikel 62
Anslutning

(1) Varje regering i medlemsstat i Férenta
nationerna eller dess fackorgan kan ansluta
sig till detta avtal pa villkor som skall faststil-
las av radet.

(2) Anslutningsinstrument deponeras hos
Forenta nationernas generalsekreterare. An-
slutningen skall trida i kraft dd instrumentet
deponeras.

Artikel 63
Reservationer

Reservationer kan icke goras rérande né-
gon av avtalets bestimmelser.
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Article 64
Extension to designated territories

(1) Any government may, at the time of
signature or deposit of an instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, or
at any time thereafter, by notification to the
Secretary-General of the United Nations, de-
clare that this Agreement shall extend to any
of the territories for whose international rela-
tions it is responsible; this Agreement shall
extend to the territories named therein from
the date of such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to
exercise its rights under the provisions of
Article 5 in respect of any of the territories
for whose international relations it is respon-
sible or which desires to authorise any such
territory to become part of a Member group
formed under the provisions of Article 6 or 7,
may do so by making a notification to that
effect to the Secretary-General of the United
Nations, either at the time of the deposit of
its instrument of ratification. acceptance, ap-
proval or accession, or at any later time.

(3) Any Contracting Party which has made
a declaration under the provisions of para-
graph (1) of this Article may at any time
thereafter, by notification to the Secretary-
General of the Untited Nations, declare that
this Agreement shall cease to extend to the
territory named in the notification. This
Agreement shall cease to extend to such ter-
ritory from the date of such notification.

(4) When a territory to which this Agree-
ment has been extended under the provisions
of paragraph (1) of this Article subsequently
attains its independence, the Government of
the new State may, within 90 days after the
attainment of independence, declare by noti-
fication to the Secretary-General of the Unit-
ed Nations that it has assumed the rights and
obligations of a Contracting Party to this
Agreement. It shall, as from the date of such
notification, become a Contracting Party to
this Agreement. The Council may grant an
extension of the time within which such noti-
fication may be made.
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Artikel 64

Tillimpning pd angivna omrdden

(1) Varje regering kan vid tidpunkten for
deponering av ett instrument rérande ratifi-
kation, antagande, godkdnnande eller anslut-
ning eller vid vilken senare tidpunkt som
helst genom underrittelse till Férenta natio-
nernas generalsekreterare forklara att detta
avtal skall omfatta de omraden fr vars inter-
nationella forbindelser den ar ansvarig; detta
avtal skall di omfatta de namngivna omréa-
dena frin dagen for sadan underattelse.

(2) Varje avtalsslutande part som onskar
utéva sina rattigheter enligt artikel 5 vad
avser ndgot av de omraden for vars interna-
tionella forbindelser den dr ansvarig eller som
onskar bemyndiga nigot av dessa omraden
att bli part i en medlemsgrupp som bildats
enligt artiKel 6 eller 7, kan gora detta genom
underrittelse diarom till Forenta nationernas
generalsekreterare, antingen vid tidpunkten
for deponering av dess instrument roérande
ratifikation, antagande. godkédnnande eller
anslutningsinstrument eller vid en senare tid-
punkt. :

(3) Varje avtalsslutande part som avgivit
deklaration enligt moment (1) i denna artikel
kan vid vilken tidpunkt som helst déirefter
genom underrittelse till Férenta nationernas
generalsekreterare forklara att detta avtal
icke lingre skall omfatta det i underrittelsen
namnda omrédet; detta avtal skall di uppho-
ra att omfatta sddant omrade frin och med
dagen for underrittelsen.

(4) DA ett omrade till vilket avtal ut-
strickts enligt moment (1) i denna artikel se-
nare uppnir oberoende, kan den nya statens
regering inom 90 dagar efter det att oberoen-
det uppnitts, genom underrittelse till Foren-
ta nationernas generalsekreterare forklara att
den har iklitt sig en avtalsslutande parts rit-
tigheter och skyldigheter. Frén dagen for sa-
dan underrittelse skall regeringen bli avtals-
slutande part till detta avtal. Radet kan bevil-
ja forlangning av den tid inom vilken sidan
underrittelse kan goras.
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Article 65
Voluntary withdrawal

Any Contracting Party may withdraw from
this Agreement at any time by giving a writ-
ten notice of withdrawal to the Secretary-
General of the United Nations. Withdrawal
shall become effective 90 days after the no-
tice is received.

Article 66
Exclusion

If the Council decides that any Member is
in breach of its obligations under this Agree-
ment and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this
Agreement, it may, by a distributed two-
thirds majority vote, exclude such Member
from the Organization. The Council shall im-
mediately notify the Secretary-General of the
United Nations of any such decision. Ninety
days after the date of the Council’s decision,
such Member shall cease to be a Member of
the Organization and, if such Member ‘is a
Contracting Party, a party to this Agreement.

Article 67

Settlement of accounts with withdrawing or
excluded Members

(1) The Council shall determine any settle-
ment of accounts with a withdrawing or ex-
cluded Member. The Organization shall re-
tain any amounts already paid by a withdraw-
ing or exluded Member and such Member
shall remain bound to pay any amounts due
from it to the Organization at the time the
withdrawal or the exclusion becomes effec-
tive; provided, however, that in the case of a
Contracting Party which is unable to accept
an amendment and consequently ceases to
participate in this Agreement under the pro-
visions of paragraph (2) of Article 69, the
Council may determine any settlement of ac-
counts which it finds equitable.

(2) A Member which has ceased to partici-
pate in this Agreement shall not be entitled to
any share of the proceeds of liquidation or
the other assets of the Organization; nor shall
it be liable for payment of any part of the
deficit, if any, of the Organization upon ter-
mination of this Agreement.

Artikel 65
Frivilligt frantride

Varje avtalsslutande part kan frintrida av-
talet nér som helst genom skriftligt meddelan-
de till Forenta nationernas generalsekretera-
re. Frantradet skall triida i kraft 90 dagar efter
det att meddelande dirom mottagits.

Artikel 66
Uteslutning

Om radet faststiller att nigon medlem
bryter mot sina ataganden enligt detta avtal
och vidare faststiller att sadant brott avse-
vart hindrar den i avtalet forutsedda verk-
samheten, kan det genom férdelad tva-tredje-
dels majoritet utesluta sidan medlem ur orga-
nisationen. Radet skall omedelbart underriit-
ta Forenta nationernas generalsekreterare
om sidant beslut. Nittio dagar efter dagen for
radets beslut skall sidan medlem upphéra att
vara medlem i organisationen och om sadan
medlem ar avtalsslutande part, att vara part
till detta avtal.

Artikel 67

Faststillande av rikenskaper med frantri-
dande eller uteslutna medlemmar

(1) Radet skall besluta om faststillande av
rikenskaper med frantridande eller utesluten
medlem. Organisationen skall innehdlla be-
lopp som redan erlagts av frintridande eller
utesluten medlem och sidan medlem skall
forbli bunden att erligga belopp som den ar
skyldig organisationen vid den tidpunkt di
frantridet eller uteslutningen trader i kraft;
dock med reservation for en avtalsslutande
part som ej kan antaga en dndring i detta avtal
och foljaktligen upphér att deltaga i avtalet
enligt artikel 69, moment (2), diar radet kan
besluta om sédant faststillande av rikenska-
perna som det finner skaligt.

(2) Medlem som upphért att deltaga i detta
avtal skall ej vara berittigad till nigon del av
behdllningen vid avvecklingen eller till dvriga
av organisationens tillgdngar; den skall ¢j hel-
ler vara ansvarig for betalning av nigon del
av organisationens eventuella brist vid avta-
lets upphorande.
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Article 68
Duration and termination

() This Agreement shall remain in force
for a period of six years until 30 September
1989 unless extended under the provisions of
paragraph (2) of this Article or terminated
under the provisions of paragraph (3) of this
Article.

(2) The Council may. at any time after 30
September 1987 by a vote of 58 percent of the
Members having not less than a distributed
majority of 70 percent of the total votes, de-
cide either that this Agreement be renegotiat-
ed or that it be extended, with or without
modification, for such period as the Council
shall determine. Any Contracting Party
which by the date on which such renegotiated
or extended Agreement enters into force has
not made a notification of acceptance of such
renegotiated or extended Agreement to the
Secretary-General of the United Nations, or
any territory which is either a Member or a
party to a Member group on behalf of which
such notification has not been made by that
date, shall as of that date cease to participate
in such Agreement.

(3) The Council may at any time, by a vote
of a majority of the Members having not less
than a distributed two-thirds majority of the
total votes, decide to terminate this Agree-
ment. Termination shall take effect on such
date as the Council shall decide.

(4) Notwithstanding the termination of this
Agreement, the Council shall remain in being
for as long as necessary to carry out the liqui-
dation of the Organization, ‘settlement of its
accounts and disposal of its assets and shall
have during that period such powers and
functions as may be necessary for those pur-
poses. :

Article 69
Amendment
(1) The Council may, by a distributed two-
thirds majority vote, recommend an amend-
ment of this Agreement to the Contracting
" Parties. The amendment shall become effec-
tive 100 days after the Secretary-General of
the United Nations has received notifications
of acceptance from Contracting Parties re-
presenting at least 75 percent of the exporting
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Artikel 68
Varaktighet och upphérande

(1) Detta avtal skall férbli i kraft for en
period av sex ar till den 30 september 1989,
for savitt det icke forlings enligt moment (2) i
denna artikel eller upphér enligt bestimmel-
serna i moment (3) i denna artikel.

(2) Radet kan nir som helst efter den 30
september 1987 genom rostning av 58 % av
medlemmar representerande minst en forde-
lad majoritet pa 70 % av sammanlagda antalet
roster, besluta antingen att detta avtal skall
omforhandlas eller att det skall forlingas,
med eller utan @ndringar, for en period som
radet beslutar. Varje avtalssiutande part som
icke fore den dag di sddan omférhandling
eller forlangning av avtalet trader i kraft, har
limnat underrittelse om godkinnande av sa-
dan omforhandling eller forlingning av avta-
let, till Forenta nationernas generalsekretera-
re, eller varje omrade som antingen dr med-
lem eller part till medlemsgrupp for vars rik-
ning sddan underrittelse ej har limnats fére
nimnda dag, skall frAn och med den dagen
upphora att deltaga i sidant avtal.

(3) Rédet kan nir som helst genom majori-
teten av medlemmar representerande minst
en fordelad tvi-tredjedelars majoritet av sam-
manlagda antalet roster, besluta att lata avta-
let-upphora. Radet skall besluta frin vilken
dag sddant upphorande skall triida i kraft.

(4) Utan hinder av avtalets upphérande
skall radet fortsiitta att existera sd lang tid
som erfordras for att genomfora organisatio-
nens avveckling, avsluta dess rakenskaper
och avyttra dess tillgdngar och skall under
denna tid ha de befogenheter och uppgifter,
som erfordras for dessa dndamal.

Artikel 69
Andring

(1) Radet kan genom en fordelad tva-tred-
jedelars majoritet rekommendera avtalsslu-
tande parter en andring i detta avtal. And-
ringen skall trida i kraft 100 dagar efter det
att Forenta nationernas generalsekreterare
har mottagit underrittelse om godkinnande
frin avtalsslutande parter representerande
minst 75% av exportlinderna med minst
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countries holding at least 85 percent of the
votes of the exporting Members, and from
Contracting parties representing at least 75
percent of the importing countries holding at
least 80 percent of the votes of the importing
Members. The Council shall fix a time within
which Contracting Parties shall notify the
Secretary-General of the United Nations of
their acceptance of the amendment. If, on
expiry of such time limit, the percentage re-
quirements for the entry into effect of the
amendment have not been met, the amend-
ment shall be considered withdrawn.

(2) Any Contracting Party which has not
notified acceptance of an amendment within
the period fixed by the Council, or any terri-
tory which is either a Member or a party to a
Member group on behalf of which such notifi-
cation has not been made by that date, shall
cease to participate in this Agreement from
the date on which such amendment becomes
effective.

(3) The provisions of this Article shall not
affect any power invested in the Council un-
der this Agreement to revise any Annexes
thereto.

Article 70
Supplementary and transitional provisions

(1) This Agreement shall be considered as
a continuation of the International Coffee
Agreement 1976 as Extended.

(2) In order to facilitate the uninterrupted
continuation of the International Coffee
Agreement 1976 as Extended:

(a) all acts by or on behalf of the Organiza-
tion or any of its organs under the Interna-
tional Coffee Agreement 1976 as Extended,
in effect on 30 September 1983, the terms of
which do not provide for expiry on that date,
shall remain in effect unless changed under
the provisions of this Agreement; and

(b) all decisions required to be taken by
the Council during coffee year 1982/83 for
application in coffee year 1983/84 shall be
taken by the Council in coffee year 1982/83
and applied on a provisional basis as if this
Agreement had already entered into force.
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85 % av exportmedlemmarnas rdster och fran
avtalsslutande parter representerande minst
75% av importlanderna med minst 80% av
importmedlemmarnas roster. Radet skall
faststilla en tidsgrins inom vilken avtalsslu-
tande parter skall underritta Forenta natio-
nernas generalsekreterare om att de godtagit
indringen. Har vid utgingen av sadan tids-
grans procentkraven for dndringens ikrafttri-
dande ¢j uppfylits, skall dndringen anses ater-
kallad.

(2) Varje avtalsslutande part som ej har
lamnat underriittelse om att den godtagit en
andring inom den tidsgrians som faststillts av
radet eller varje omriade som antingen &r
medlem eller part till en medlemsgrupp for
vars rikning sddan underrittelse ej har lim-
nats fore faststillda dag, skall upphéra att
deltaga i detta avtal frin den dag d& dndring-
en trider i kraft.

(3) Bestaimmelserna i denna artikel skall
icke inverka pa nagon befogenhet att revidera
bilagorna till detta avtal som radet ges i detta
avtal.

Artikel 70
Tilliggs- och dvergdngsbestimmelser

(1) Detta avtal skall betraktas som en fort-
sittning pa 1976 ars forlingda internationella
kaffeavtal.

(2) For att underlitta en oavbruten fort-
sdttning p& 1976 ars forlingda internationella
kaffeavtal skall:

(a) alla beslut av eller for organisationen
eller dess organs rikning enligt 1976 ars for-
langda internationella kaffeavtal, vilka ar i
kraft den 30 september 1983. och vars lydelse
¢j stadgar om upphorande den dagen, forbli i
kraft savida de ¢j dndras enligt bestimmelser-
na i detta avtal; och

(b) alla beslut som behover fattas av radet
under kaffedret 1982/83 for tillimpning under
kaffearet 1983/84 skall fattas av radet under
kaffedret 1982/83 och tillimpas provisoriskt
som om detta avtal redan tritt i kraft,
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Article 71 )
Authentic texts of the Agreement
The texts of this Agreement in the English,
Frerich, Portuguese and Spanish languages
shall all be equally authentic, The originals
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations. " ’
IN WITNESS WHEREOF thé under-
signed, having been duly authorised to this
effect by their respective Governments. have
signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.
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Artikel 71
Avtalstexternas vitsord

Texterna till detta avtal pa engelska, frans-
ka, portugisiska och spanska spriken skall
dga lika vitsord. Originalen skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare.

Till bestyrkande hirav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta avtal
den dag som anges vid underskriften.



Prop. 1982/83: 142

Annex 1

People’s Republic of Angola

1. Not later than 31 July of each year An-
gola shall notify the Executive Director of the
amount of coffee it expects to have available
for export during the following coffee year.
The quota of Angola for that coffee year shall
be the amount thus indicated provided that
this amount does not exceed the export enti-
tlement for Angola calculated on the basis of
the application of the provisions of Articles
30 and 35 of the International Coffee Agree-
ment 1976 and provided that the amount indi-
cated by the Member is confirmed by the
Executive Director.

2. The annual quota of Angola established
under the provisions of paragraph 1 of this
Annex shall be exempt from downward or
upward adjustments of quota and shall be
deducted from the global annual quota estab-
lished by the Council under the provisions of
Article 34 prior to the allocation of annual
quotas to exporting Members entitled to a
basic quota under the provisions of para-
graphs (1) and (2) of Article 35.

3. If the amount of coffee declared by An-
gola to be available for export in a coffee year
exceeds the quota to which it would have
been entitled under the provisions of Articles
" 30 and 35 of the International Coffee Agree-
ment 1976 the procedures provided for in this
Annex shall be suspended. A basic quota
shall be established for Angola and it shall be
subject to all the provisions of the Agreement
applicable to exporting Members entitled to a
basic quota.
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Bilaga 1
Folkrepubliken Angola -

(1) Senast den 31 juli varje ar skall Angola
underritta verkstillande direktoren om hur
stor mingd kaffe landet riknar med att ha
tillganglig for export under det féljande kaf-
fearet. Angolas kvot for detta kaffedr skall
vara lika med den salunda angivna mangden,
forutsatt att denna méngd inte 6verstiger An-
golas exportbemyndigande beriknat pa
grundval av tillimpningen av bestimmelser-
na i artiklarna 30 och 35 i 1976 ars internatio-
nella kaffeavtal, och att den av medlemmen
angivna mingden bekriftas av verkstillande
direktoren.

(2) Angolas enligt bestimmelserna i mo-
ment (1) av denna bilaga faststillda &rskvot
skall vara undantagen fran alla kvotjustering-
ar och dras av frin den globala arskvot som
faststillts av radet enligt bestimmelserna i
artikel 34 fore foérdelningen av arskvoter till
baskvotsberittigade exportmedlemmar enligt
moment (1) och (2) i artikel 35.

(3) Om den kaffemangd som Angola for-
klarar finnas tillginglig fér export under ett
kaffedr 6verstiger den kvot till vilken landet
skulle ha varit berittigat enligt bestimmelser-
na i artiklarna 30 och 35 i 1976 ars internatio-
nella kaffeavtal, skall de forfaranden som
foreskrivs i denna bilaga ¢j langre tillampas.
En baskvot skall faststillas for Angola och
landet skall vara underkastat alla de avtalshe-
stimmelser som avser baskvotsberiittigade
exportmedlemmar. '
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Annex 2

Exporting Members Subject to the Pro-
visions of Article 31

Bilaga 2

Exportmediemmar som ir underkastade
bestimmelserna i artikel 31

Exporting Member Percentage Number of
share! votes in
addition
to basic
votes?
TOTAL
(a) with OAMCAF 100.00 44
(b) without OAMCAF 70.62 35
Bolivia 4.65 2
Burundi? 7
Ghana 2.14 0
Guinea 4.25 2
Haiti 16.99 7
Jamaica 0.74 0
Liberia 5.52 2
Malawi 0.99 0
Nigeria 3.1 0
Panama 2,79 0
Paragua¥ . 4.61 2
Rwanda 7
Sierra Leone 9.94 4
Sri Lanka 2.29 0
Thailand 4.44 2
Trinidad and )
Tobago 1.45 0
Venezuela 3.40 0
Zimbabwe 3.31 0
OAMCAF 29.38 9
Benin 2.24 0
Central African
Republic - 11.32 4
Congo 1.70 0
Gabon 1.70 0
Togo 12.42 5

! Refers to Members to which the provisions of
?aragraph (2) of Article 31 apply

Refers to the provisions of paragraph (3) of Arti-
cle 13
3 See paragraph (6) of Article 31

Exportmedlem Procentuell  Antal
andel' roster
utdver
grund-
rosterna®
TOTALT
(a) inklusive
OAMCAF 100,00 44
(b) exklusive
OAMCAF 70,62 35
Bolivia 4,65 2
Burundi®
Ghana 2,14 0
Guinea 4,25 2
Haiti 16,99 7
Jamaica 0,74 0
Liberia 5,52 2
Malawi 0,99 0
Nigeria 3,11 0
Panama 2,79 0
Paragua) 4,61 2
Rwanda 7
Sierra Leone 9,94 4
Sri Lanka ©2,29 0
Thailand 4,44 2
Trinidad och
Tobago : 1,45 0
Venezuela 3,40 0
Zimbabwe 3,31 0
OAMCAF 29,38 9
Benin 2,24 0
Centralafrikanska
republiken 11,32 4
Kongo 1,70 0
Gabon - 1,70 0
Togo 12,42 5

¥ Avser medlemmar for vilka bestimmelserna i ar-
tikel 31, moment (2) giller.

2 Avser bestammelserna i artikel 13, moment (3).
3 Se artikel 31, moment (6).
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Annex 3

Share of Individual Members in the Glo-
bal Quota for Exporting Members Enti-
tled to a Basic Quota in Coffee Year
1983/84
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Bilaga 3

Enskilda medlemmars andelar i den glo-
bala kvoten for baskvotsberittigade ex-
portmedlemmar kaffearet 1983/84

Exporting Member Percentage Exportmedlem Procent
TOTAL 100.00 TOTALT 100,00
Colombian Milds 20.12 Colombian Milds 20,12
Colombia 16.28 Colombia 16,28
Kenya 2.48 Kenya . 2,48
Tanzania 1.36 Tanzania 1,36
Other Milds . 23.36 Other Milds 23,36
Costa Rica 2.16 Costa Rica 2,16
Dominican Republic 0.95 Dominikanska Republiken 0,95
Ecuador 2.17 Ecuador 2,17
El Salvador 4.48 El Salvador 4,48
Guatemala 3.47 Guatemala 3,47
Honduras 1.49 Honduras 1,49
India 1.24 Indien 1,24
Mexico 3.65 Mexico 3,65
Nicaragua 1.28 Nicaragua 1,28
Papua New Guinea 1.16 Papua Nya Guinea 1,16
Peru 1.31 Peru 1,31
Brazilian and Other Arabicas 33.45 Brazilian and Other Arabicas 33,45
Brazil 30.83 Brasilien 30,83
Ethiopia 2.62 Etiopien 2,62
Robustas 23.07 Robustas 23,07
Indonesia 4.55 Indonesien ) 4,55
OAMCAF . 11.96 OAMCAF 11,96
. Uganda 4.44 Uganda . 4,44
Zaire 2.12 Zaire 2,12

Note: The Philippines as an exporting Member en-
titled to a basic quota shall have an annual quota in
coffee year 1983/84 of 470000 bags which shall be
subject to any adjustments applied to the quotas of
exporting Members entitled to a basic quota under
the provisions of the Agreement

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1983

Anmirkning: Filippinerna skall sdsom baskvots-
berittigad exportmedlem under kaffedret 1983/84
ha en arskvot om 470000 sickar, som skall vara
underkastad alla eventuella justeringar av kvoterna
for baskvotsberittigade exportmedlemmars kvoter
enligt avtalets bestammelser.






